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The undersigned Plenipotentiaries of the Governments . represented at the 
Diplomatic Conference held at Geneva from April. 2I to August I2, r949, for the 
purpose of establishing a Convention for the Protection of Civilian Persons in Time 
of War, have agreed as follows: 

PART I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE I 

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the 
present Convention in all circumstances. 

ARTICLE 2 

In addition to the prov1S1ons which shall be implemented in peacetime, the 
present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict 
which may arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the 
state of war is not recognized hy one of them. 

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the 
territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed 
resistance. 

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Conven
tion, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual 
relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation to the 
said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof. 

ARTICLE 3 

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the 
territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound 
to apply, as a minimum, the following provisions : 

(I) Persons taking no active part in the hostilities, including me~bers of armed 
forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by 
sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be 
treat~d humanely, without any adverse distinction founded on race, colour, 
religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar criteria. 

To this end, the following acts are and shall remain prohibited at any time 
and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons: 
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Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouvernements representes a la Conference 

'diplomatique qui s'est reunie a Geneve du 2I a.vril au I2 aotlt 1949, en vue d'elaborer 
une convention pour la protection des personnes civiles en temps de guerre, sont 
convenus de ce qui suit : 

TITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

ARTICLE I 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a respecter et a faire respecter la 
presente Convention en toutes circonstances. 

ARTICLE 2 

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur des le temps de paix, 
la presente Convention s'appliquera en cas de guerre declaree ou de tout autre conflit 
arme surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, meme si 
l'etat de guerre n'est pas reconnu par l'une d'elles. 

La Convention s'appliquera egalement dans tous. les cas d'occupation de tout ou 
partie du territoire d'une Haute Partie contractante, meme si cette occupation ne 
rencontre aucune resistance militaire. 

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie a la presente Convention, les 
Puissances parties a celle-ci resteront neanmoins liees par elle dans leurs rapports reci

proques. Elles seront liees en outre par la Convention envers ladite Puissanc~, si celle-ci 
en accepte et en applique les dispositions. 

ARTICLE 3 

En cas de conflit arme ne presentant pas un caractere international et surgissant 
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au 

conflit sera tenue d'appliquer au moins les dispositions suivantes : 

r) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilites, y compris 
les membres de forces armees qui ont depose les armes et les personnes qui ont 

ete mises hors de combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre 
cause, seront, en toutes circonstances, traitees avec humanite, sans aucune 
distinction de caractere defavorable basee sur la race, la couleur, la religion 
ou la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre critere analogue. 

A cet effet, sont et demeurent prohibes, en tout temps et en tout lieu, a 
l'egard des personnes mentionnees ci-dessus: 
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(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutila

tion, cruel treatment and torture; 

(b) taking of hostages; 

(c) outrages upon personal dignity, in particular humiliating and 
degrading treatment; 

( d) the passing of sentences and the carrying out of executions without 

previous judgment pronounced by a regularly constituted court, 

affording all the judicial guarantees which are recognized as indis

pensable by civilized peoples. 

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for. 

An impartial humanitarian . body, such as the International Committee of the 

Red Cross, may offer its. services to the Parties to the conflict. 

The Parties to the confiict ·should further endeavour to bring into force, by means 

of special agreements, all or part ~f the other pr~sions of the present Convention. 

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the 

Parties to the conflict. 

ARTICLE 4 

Persons protected by the Convention are those _who, at a given moment and in 

any manner whatsoever, find themselves, in case of a conflict or occupation, in the 
hands of a Party to the conflict or Occupying Power of which ·they are not nationals. 

Nationals of a State which is not bound by the Convention are not protected by 
it . Nationals of a neutral State who find themselves in the territory of a belligerent 

State, and nationals of a co-belligerent State, shall not be regarded as protected persons 

while the State of which they are nationals has normal diplomatic representation in 
the State in whose hands they are. 

The provisions of Part II are, however, wider in application, as defined in Article 13. 
Persons protected by the Geneva Convention for the Amelioration of the 

Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949,1 

or by the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick 

and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of August 12, 1949~ or by the 

Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949~ 

shall not be considered as protected persons within the meaning of the present Con

vention. 

ARTICLE 5 

Where, in the territory of a Party to the conflict, the latter is satisfied that an 

individual protected person is definitely suspected of or engaged in activities hostile 

to the security of the State, such individual person shall not be entitled to claim such 

• Sec p. 31. - 'Sec p . 85. - 'Sec p. 135. 
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a) les atteintes portees a la vie et a l'integrite corporelle, notamment le 

meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, 

tortures et supplices ; 
b) les prises d'otages; 
c) les atteintes a la dignite des personnes, notamment les traitements 

humiliants et degradants; 
d) les condamnations prononcees et les executions effectuees sans un juge

ment prealable, rendu par un tribunal regulierement constitue, assorti 

des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par les peuples 

civilises. 

2) Les blesses et les malades seront recueillis et soignes. 

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite international de la Croix

Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au conflit. 
Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par voie 

d'accords speciaux tout ou partie des autres dispositions de la presente Convention . 
. L'application des dispositions qui precedent n'aura pas d'effet sur le statut 

juridique des Parties au conflit. 

ARTICLE 4 

Sont protegees par la Convention les personnes qui, a un moment quelconque et 

de quelque maniere que ce soit, se trouvent, en cas de conflit ou d'occupation, au 
pouvoir d'une Partie au conflit ou d'une Puissance occupante dont elles ne sont pas 
ressortissantes. 

Les ressortissants d'un Etat qui n'est pas lie par la Convention ne sont pas proteges 
par elle. Les ressortissants d 'un Etat neutre se trouvant sur le territoire d'un Etat belli
gerant et les ressortissants d'un Etat co-belligerant ne seront pas consideres comme des 

personnes protegees aussi longtemps que l'Etat dont ils sont ressortissants aura une 
representation diplomatique normale aupres de l'Etat au pouvoir. duquel ils se trouvent . 

Les dispositions du Titre II ont toutefois un champ d'application plus etendu, 
defini a !'article 13. 

Les personnes protegees par la Convention de Geneve pour !'amelioration du 

sort des blesses et des malades clans les forces armees en campagne du 12 aotit 1949~ 
ou par celle de Geneve pour -!'amelioration du sort des blesses, des malades et des 

naufrages des forces armees sur mer du 12 aotit 1949~ ou par celle de Ge~eve relative 
au traitement des prisoi:miers de guerre du 12 aout 1949~ ne seront pas considerees 
comme personnes protegees au sens de la presente Convention. 

AKI'ICLE 5 

Si, sur le territoire d'une Partie au conflit, celle-ci a de serieuses raisons de consi

derer qu'une personne protegee par la presente Convention fait individuellement l'objet 
d'une suspicion legitime de se livrer a une activite prejudiciable a la securite de l'Etat 

'Voir p. 31. - 'Voir j,. 85. - 'Voir p. 135. 
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rights and privileges under the present Convention as would, if exercised in the favour 
of such individual person, be prejudicial to the security of such State. 

Where in occupied territory an individual protected person is detained as a spy 
or saboteur, or as a person under definite suspicion of activity hostile to the security 
of the Occupying Power, such person. shall, in those cases where absolute military 
security so requires, be regarded as having forfeited rights of communication under 
the present Convention . 

In each case, such persons shall nevertheless be treated with humanity, and in 

case of trial, shall not be deprived of the rights of fair and regular trial prescribed by 
the present Convention. They shall also be granted the full rights and privileges of a 
protected person under the present Convention at the earliest date consistent with 
the security of the State or Occupying Power, as the case may be. 

ARTICLE 6 

The present Convention shall apply from the outset of any conflict or occupation 
mentioned in Article 2. 

In the territory of Parties to the conflict, the application of the present 
Convention shall cease on the general close of military operations. 

In the case of occupied territory, the application of the present Convention shall 
cease one year after the general close of military operations; however, the Occupying 
Power shall be bound, for the duration of the occupation, to the extent that such 
Power exercises the functions of government in such territory, by the provisions of the 
followiµg Articles of the present Convention: 1 to 12, 27, 29 to 34, 47, 49, 51, 52 
53, 59, 61 to 77, 143. 

Protected persons whose release, repatriation or re-establishment may take place 
after such dates shall meanwhile continue to benefit by the present Convention. 

ARTICLE 7 

In addition to the agreements expressly provided for in Articles 11, 14, 15, 17, 36, 
108, 109, 132, 133 and 149, the High Contracting Parties. may conclude other special 
agreements for all matters concerning which they may deem it suitable to make 
separate provision. No special agreement shall adversely affect the situation of protected 
persons, as defined by the present Convention, nor restrict the rights which it confers 
upon them. 

Protected persons shall continue to have the benefit of such agreements as long as 
the Convention is applicable to them, except where express provisions to the contrary 
are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where more favourable 
measures have been taken with regard to them by one or other of the Parties to 
the conflict. 
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ou s·il est etabli qu'elle se livre en fait a cette activite, ladite personne ne pourra se 

prevaloir des droits et privileges conferes par la presente Convention qui, s'ils etaient 

exerces en sa faveur, pourraient porter prejudice a la securite de l'Etat. 
Si, dans un territoire occupe, une personne protegee par la Convention est 

apprehendee en tant qu'espion ou saboteur ou parce qu'elle fait individuellement 
l'objet d'une suspicion" legitime de se lh;rer a une activite prejudicia61e a la securite de 

la Puissance occupante, ladite personne pourra, dans les cas ou la securite militaire 
l'exige absolument, Mre privee des droits de communication prevus par la presente 

Convention. 
Dans chacun de ces cas, les personnes visees par les alineas precedents seront 

toutefois traitees avec humanite et, en cas de poursuites, ne seront pas privees de leur 
droit a un proces equitable et regulier tel qu'il est prevu par la presente Convention. 

Elles recouvreront egalement le benJfice de tous les droits et privileges d'une personne 

protegee, au sens de la presente Convention, a la date la plus proche possible eu egard 
a la securite de l'Etat ou de la Puissance occupante, suivant le cas. 

ARTICLE 6 

La presente Convention s'appliquera des le debut de tout conflit ou occupation 

mentionnes a !'article 2. 

Sur le territoire des Parties au confljt, !'application de la Convention cessera a 
la fin generale des operations militaires. 

En territoire occupe, !'application de la presente Convention cessera un an apres 
la fin generale des operations militaires ; neanmoins, la Puissance occupante sera liee 
pour la duree de !'occupation - pour autant que cette Puissance exerce les fonctions 
de gouvernement dans le territoire en question - par les dispositions des articles 

suivants de la presente Convention : l a 12, 27, 29 a 34, 47, 49, 51. 52; 53, 59, 61 a 
77 et 143. 

Les personnes protegees, dont la liberation, le rapatriement ou l'etablissement 

auront lieu apres ces delais resteront dans l'intervalle au benefice de la pres.ente 

Convention. 

ARTICLE 7 

En dehors des accords expressement prevus par les articles II, 14, 15, 17, 36, 108, 

109, 132, 133 et 149, les Hautes Parties contractantes pourront conclure d'autres accords 
speciaux sur toute question qu'il leur paraitrait opportun de regler particulierement. 
Aucun accord special ne pourra porter prejudice a la situation des personnes prote

gees, telle qu'elle est reglee par la presente Convention, ni restreindre les droits que 

celle-ci leur accorde. 
Les personnes protegees resteront au benefice de ces accords aussi longtemps que 

la Convention leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues expressement 
dans les susdits accords ou dans des accords ulterieurs, ou egalement sauf mesures 

plus favorables prises a leur egard par l'une ou l'autre des Parties au conflit. 
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ARTICLE 8 

Protected persons may in no circumstances renounce in part or in entirety the rights 
secured to them by the present Convention, and by the special agreements referred to in 
the foregoing Article, if such there be. 

ARTICLE 9 

The present Convention shall be applied with the cooperation and under the scrutiny 
of the Protecting Power-s whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to 
the conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from their 
diplomatic or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the nationals 
of other neutral Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the 
Power with which they are to carry out their duties. 

The Parties to the conflict shall facilitate to the gre~test extent possible the task,of 
the representatives or delegates of the Protecting Powers. 

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case 
exceed their mission under the present Convention. They shall, in particular, take 
account of the imperative necessities of security of the State wherein they carry out 
their du ties. 

ARTICLE IO 

The provisions .of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian 
activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial 
humanitarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict 
concerned, undertake .for the protection of civilian persons and for their relief. 

ARTICLE II 

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organi
zation which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the 
Protecting Powers by virtue of the present Convention. 

When persons protected by the present Convention do not benefit or cease to benefit, 
no matter for what reason, by the activities of a Protecting Power or of an organization 
provided for in the first paragraph above, the Detaining Power shall request a neutral 
State, or such an organization, to undertake the functions performed under the present 
Convention by a Protecting Power designated by the Parties to a conflict. 

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request or 
shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services of a human
itarian organization, such as the International Committee of the Red Cross, to assume 
the humanitarian functions performed by Protecting Powers undP-T the present 
Convention. 
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ARTICLE 8 

Les personnes protegees ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou tota
lement aux droits que leur assurent la presente Convention et, le cas echeant, les accords 
speciaux vises a !'article precedent. 

ARTICLE 9 

La presente Convention sera appliquee avec le concours et sous le contr6le des 
Puissances protectrices chargees de sauvegarder les inten!!ts des Parties au conflit. A 
cet effet, les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique 
OU consulaire, designer des delegues parmi leurs propres ressortissants OU parmi les res
sortissants .d'autres Puissances neutres. Ces delegues devront etre soumis a l'agrement 
de l~ Puissance aupres de laquelle ils exerceront leur mission. 

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la t!lche des 
representants ou delegues des Puissances protectrices. 

Les representants ou delegues des Puissances protectrices ne devront en aucun cas 
depasser les limites de leur mission, telle qu'elle· ressort de la presente Convention; 
ils devront notamment tenir compte des necessites imperieuses de securite de l'Etat 
aupres duquel ils exercent leurs fonctions. 

ARTICLE IO 

Les di~positions de la presente Convention ne font pas obstacle aux activites huma~ 
nitaires que le Comite international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme 
humanitaire impartial, entreprendra pour la protection des personnes civiles et pour 
les secours a leur apporter, moyennant l'agrement des Parties au conflit interessees. 

ARTICLE II 

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'entendre pour confier 
a un organisme presentant toutes garanties d'impartialite et d'efficacite les t!lches devalues 
par la presente Convention aux Puissances protectrices. 

Si des perscnnes protegees ne beneficient pas OU ne beneflcient plus, quelle qu'en 
soit la raison, de l'activite d'une Puissance protectrice ou d'un organisme designe confor
mement a l'alinea premier, la Puissance detentrice devra demander soit a un Etat neutre, 
soit a un tel organisme, d'assumer les fonctions devalues par la presente Convention 
aux Puissances protectrices designees par les Parties au conflit. 

Si une protecti~n ne peut etre ains( assuree, la Puissance detentrice devra 
demander a un organisme humanitaire, tel que le Comite international de la Croix-Rouge, 
d'assumer les t!lches humanitaires devalues par la presente Convention aux Puissances 
protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du present article, les offres 
de services emanant d'un tel organisme. 
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its Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or offering 
elf for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards 

the Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend, 
and shall be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake 
the appropriate functions and to discharge them impartially. 

No derogation from the preceding provisions _!>hall be made by special agreements 
between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate 
with the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where 
the whole, or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied. 

Whenever in the present Convention mention is made of a Protecting Power, such 
mention applies to substitute organizations in the sense of the present Article. 

The provisions of this Article shall extend and be adapted ~o cases of nationals of a 
neutral State who are in occupied territory or who find themselves in the territory 
of a belligerent State in which the State of which they are nationals has not normal 
diplomatic representation. 

ARTICLE I2 

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons, 
particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the 
application or interpretation of the provisions of the present Convention, t_he Protecting 
Powers shall lend their good offices with a view to settling the disagreement. 

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one 
Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their 
representatives, and in particular of the authorities responsible for protected persons, 
possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties· to the conflict shall be bound 
to give effect to the proposals made to them for this purpose. The Protecting Pr.·:."~~ 
may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict, a person belonging 
to a neutral Power or delegated by the International Committee of the Red Cross, 
who shall be invited to take part in such a meeting. 

PART II 

GENERAL PROTECTION OF POPULATIONS 
AGAINST CERTAIN CONSEQUENCES OF WAR 

ARTICLE I3 

The provisions of Part II cover the whole of the populations of the countries in 
conflict, without any adverse distinction based, in .particuiar, on race, nationality, 
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Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la Puissance interessee ou 
s'offrant aux fins susmentionnees de~ra, dans son activite, rester conscient de sa respon
sabilite envers Ia Partie au conflit dont relevent Jes personnes protegees par Ia presente 
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacite pour assumer les 
fonctions en question et les remplir avec impartialite. 

II ne pourra @tre deroge aux dispositions qui precedent par accord particulier 
entre des Puissances dont I'une se trouverait, m@me temporairement, vis-a-vis de l'autre 
Puissance ou de ses allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des evenements 
militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalite ou d'une partie importante 
de son territoire. 

Toutes Jes fois qu'il est fait mention dans Ia presente Convention de la Puissance 
protectrice, cette mention designe egalement Jes organismes qui Ia remplacent au sens 
du present article. 

Les dispositions du present article s'etendront et seront adaptees au cas des 
ressortissants d'un Etat neutre se trouvant sur un territoire occupe ou sur le territoire 
d'un Etat belligerant aupres duquel I'Etat dont i1s sont ressortissants ne dispose 
pas d'une representation diplomatique normale. 

ARTICLE 12 

Dans tous Jes cas ou elles le jugeront utile dans l'inter@t des personnes protegees, 
notamment en cas de desaccord entre les Parties au conflit sur !'application ou !'inter
pretation des dispositions de la presente Convention, Jes Puissances protectrices pr@teront 
Jeurs bons offices aux fins de reglement du differend. 

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur !'invitation d'une 
Partie ou spontanement, proposer aux Parties au conflit une reunion de leurs represen
tants et, en particulier, des autorites chargees du sort des personnes protegees, even
tuellement sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit seront 
tenues de donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puis
sances protectrices pourront, le cas echeant, proposer a I'agrement des Parties au conflit 
une personnalite appartenant a une Puissance neutre, ou une personnalite deleguee 
par le Comite international de la Croix-Rouge, qui sera appelee a participer a cette reunion. 

TITRE II 

PROTECTION GENERALE DES POPULATIONS 
CONTRE CERTAINS EFFETS DE LA GUERRE 

ARTICLE 13 

Les dispositions du present Titre visent !'ensemble des populations des pays en 
conflit, sans aucune distinction defavorable, notamment de race, de nationalite, de 
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religion or political opinion, and are intended to alleviate the sufferings caused 
by war. 

ARTICLE I4 

In time of peace, the High Contracting Parties and, after the outbreak of hos 
tilities, the Parties thereto, may establish in their own territory and, if the need arises, in 
occupied areas, hospital and safety zones and localities so organized as to protect from 
the effects of war, wounded, sick and aged persons, children under fifteen, expectant
mothers and mothers of children under seven. 

Upon the outbreak and during the course of hostilities, the Parties concerned may 
conclude agreements on mutual recognition of the zones and localities they have created. 
They may for this purpose implement the provisions of the Draft Agreement annexed 
to the present Convention, with such amendments as they ,may consider necessary. 

The Protecting Powers and the International Committee of the Red Cross are 
invited to lend their good offices in order to facilitate the institution and recognition 
· of these hospital and safety zones and local,ities. 

ARTICLE I5 

Any Party to the conflict may, either direct or through a neutral State or some 
humanitarian organization, propose to the adverse Party to establish, in the regions 
where fighting is taking place, neutralized zones intended to shelter from the effects 
of war the following persons, without distinction: 

· ( a) wounded and sick combatants or non-combatants; 
(b) civilian persons who take no part in hostilities, and who, while they reside 

in the zones, perform no work of a military character. 

When the Parties concerned have agreed upon the geographical position, adminis
tration, food supply and supervision of the proposed neutralized zone, · a written 
agreement shall be concluded and signed by the representatives of the Parties to the 
conflict. The agreement shall fix the beginning and the duration of the neutralization 
of the zone. 

ARTICLE I6 

The wounded and sick, as well as the infirm, and expectant mothers, shall be the 
object of particular protection and respect. 

As far as military considerations allow, each Party to the conflict shall facilitate 
the steps taken to search for the killed and wounded, to assist the shipwrecked and other 
persons exposed to grave danger, and to protect them against pillage and ill-treatment. 
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religion ou d'opinions politiques et tendent a attenuer ~es souffrances engendrees par 
la guerre. 

ARTICLE 14 

Des le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, apres l'ouverture des 
hostilites, les Parties au conflit, pourront creer sur leur propre territoire et, s'il en est 
besoin, sur les territoires occupes, des zones et localites sanitaires et de securite 
organisees de maniere ;\ i_nettre ;\ l'abri des effets de la guerre les blesses et les malades, 
les infirmes, les personnes a.gees, les enfants de moins de quinze ans, les femmes 
enceintes et les meres d'enfants de moins de sept ans. · · 

Des le debut d'un conflit et au cours de celui-ci, les Parties interessees pourront 
conclure entre elles des accords pour la reconnaissance des zones et localites qu'elles 
auraient etablies. Elles pourront ;\ cet effet mettre en vigueur les dispositions prevues 
dans le projet d'accord annexe;\ la presente Convention, en y apportant eventuellement 
les modifications qu'elles jugeraient necessaires. 

Les Puissances protectrices et le Comite international de la Croix-Rouge sont 
invites ;\ pr!ter leurs hons offices pour faciliter l'etablissement et la reconnaissance 
de ces zones et localites · sanitaires et de securite. 

ARTICLE 15 

Toute Partie au conflit pourra, soit directement, soit par l'entremise d'un Etat 
neutre ou d'un organisme humanitaire, proposer ;\ la partie adverse la creation, dans 
les regions oil ont lieu des combats, de zones neutralisees destinees ;\ mettre ;\ l'abri 
des dangers des combats, sans aucune distinction, les personnes suivantes : 

a) les blesses et les malades, combattants ou non-combattants; 
b) les personnes civiles qui ne participent pas aux hostilites et qui ne se livrent 

;\ aucun travail de caractere militaire pendant leur sejour dans ces zones. 

Des que les Parties au conflit se seront mises d'accord sur la situation geographique, 
!'administration, l'approvisionnement et le contrl>le de la zone neutralisee envisagee, 
un accord sera etabli par ecrit et signe par les representants des Parties au conflit. 
Cet accord fixera le debut et la duree de la neutralisation de la zone. 

ARTICLE 16 

Les blesses et le,s malades, ainsi que les infirmes et les femmes enceintes seront 
l'objet d'une protection et d'un respect particuliers. 

Pour autant que les exigences militaires le permettront, chaque Partie au conflit 
·favorisera les mesures prises pour rechercher les tues ou blesses, venir en aide aux 
naufrages et autres personnes exposees ;\ un grave danger et les proteger contre le 
pillage et les mauvais traitements. 
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ARTICLE 17 

The Parties to the conflict shall endeavour to conclude local agreements for the 
removal from besieged or encircled areas, of wounded, sick, infirm, and aged persons, 
children and maternity cases, and for the passage of ministers of all religions, medical 
personnel and medical equipment on their way to such areas. 

ARTICLE 18 

Civilian hospitals organized to give care to the wo.unded and sick, the infirm and 
maternity cases, may in no circumstances be the object of attack, but shall at all times 
be respected and protected by the Parties to the conflict. 

States which are Parties to a conflict shall provide all civilian hospitals with certifi
cates showing that they are civilian hospitals and that the buildings which they occupy 
are not used for any purpose which would deprive these hospitals of protection in 
accordance with Article 19. 

Civilian hospitals shall be marked by means 'of the emblem provided for in Article 38 
of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and 
Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949! but only if so authorized by 
the State. 

The Parties to the conflict shall, in so far as military considerations permit, take 
the necessary steps to make the distinctive emblems indicating civilian hospitals clearly 
visible to the enemy land, air and naval forces in order to obviate the possibility of any 
hostile action. 

In view of the dangers to which hospitals may be exposed by being close to military 
objectives, it is recommended that such hospitals be situated as far as possible from such 
objectives. 

ARTICLE 19 

The protection to which civilian ltospitals are entitled shall not cease unless they 
are used to commit, outside their humanitarian duties, acts harmful to the enemy. 
Protection may, however, cease only after due warning has been given, naming, in all 
appr.opriate cases, a reasonable time limit, and after such warning has.remained unheeded. 

The fact that sick or wounded members of the armed forces are nursed in these 
hospitals, or the presence of small arms and ammunition taken from such combatants 
and not yet handed to the proper service, shall not be considered to be acts harmful 
to the enemy. 

ARTICLE 20 

Persons regularly and solely engaged in the operation and administration of civilian 
hospitals, including the personnel engaged in the search for, removal and transporting 
of and caring for wounded and sick civilians, the infirm and maternity cases, shall be 
respected and protected. 

1 See p. 31. 
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ARTICLE 17 

Les Parties au conflit s'efforceront de conclure des arrangements locaux pour 
l'evacuation d'une zone assiegee ou encerclee, des blesses, des malades, des infirmes, 
des vieillards, des enfants et des femmes en couches, et pour le passage des ministres 
de toutes religions, du personnel et du materiel sanitaires a destination de cette zone. 

ARTICLE 18 

Les h6pitaux civils organises pour donner des soins aux blesses, aux malades, aux 
infirmes et aux femmes en couches ne pourront, en aucune circonstance, @tre l'objet 
d'attaques; ils seront, en tout temps, respectes et proteges par les Parties au conflit. 

Les Etats qui sont parties a un conflit devront delivrer a tous les h6pitaux civils 
un document attestant leur caractere d'h6pital civil et etablissant que les bitiments 
qu'ils occupent ne sont pas utilises a des fins qui, au sens de l'article 19, pourraient les 
priver de protection. 

Les h6pitaux civils seront signales, s'ils y sont autorises par l'Etat, au moyen de 
l'embleme prevu a !'article 38 de la Convention de Geneve pour l'amelioration du 
sort des blesses et des malades dans les forces armees en campagne du 12 aoftt 1949.1 

Les Parties au conflit prendront, autant que les exigences militaires le permettront, 
les mesures necessaires pour rendre nettement visibles aux forces ennemies, terrestres,. 
aeriennes et maritimes, les emblemes distinctifs signalant les h6pitaux civils, en vue 
d'ecarter la possibilite de toute action agressive. 

En rais_on des dangers que peut presenter pour les h6pitaux la proximite d'objectifs 
militaires, il conviendra de veiller a ce qu'ils en soient eloignes dans toute la mesure du 
possible. 

ARTICLE 19 

La protection due aux h6pitaux civils ne pourra cesser que s'il en est fait usage 
pour commettre, en dehors des devoirs humanitaires, des actes nuisibles a l'ennemi. 
Toutefois, la protection ne cessera qu'apres une sommation fixant, dans tous les cas 
opportuns, un delai raisonnable et demeuree sans effet. 

Ne sera pas considere comme acte nuisible le fait que des militaires blesses ou 
malades sont traites dans ces h6pitaux ou qu'il s'y trouve des armes portatives et 
des munitions retirees a ces militaires et n'ayant pas encore ete versees au service 
competent. 

ARTICLE 20 

Le personnel regulierement et uniquement affecte au fonctionnement ou a !'adminis
tration des h6pitaux civils, y compris celui qui est charge de la recherche, de l'enlevement, 
du transport et du traitement des blesses et des malades civils, des infirmes et des femmes 
en couches, sera respecte et protege. 

'Voir p. 31. 
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In occupied territory and in zones of military operations, the above personnel 
shall be recognizable by means of an identity card certifying their status, bearing the 
photograph of the holder and embossed with the stamp of the responsible authority, 
and also by means of a stamped, water-resistant armlet which they shall wear on 
the left arm while· carrying out their duties. This armlet shall be issued by the State 
and shall bear the emblem provided for in Article 38 of the Geneva Convention 
for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in 
the Field of August 12, 1949. 1 

Other personnel who are engaged in the operation and administration of civilian 
hospitals shali be entitled to respect and protection and to wear the armlet, as provided 
in and under the conditions prescribed in this Article, while they are employed on 
such duties. The identity card shall state the duties on which they are employed. 

The management ·of each hospital shall at all times hold at the disposal of the 
competent national or occupying authorities an up-to-date list of such personnel. 

ARTICLE 21 

Convoys of vehicles or hospital trains on land or specially provided vessels on sea, 
conveying wounded and sick civilians, the infirm and maternity cases, shall be respected 
and protected in the same manner as the hospitals provided for in Article 18, and shall 
be marked, with the consent of the State, by the display of the distinctive emblem 
provided for in Article 38 of the Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 
12, 1949,l 

ARTICLE 22 

Aircraft exclusively employed for the removal of wounded and sick civilians, the 
infirm and maternity cases, or for the transport of medical personnel and equipment, shall 
not be attacked, but shall be respected while flying at heights, times and on routes 
specifically agreed upon between all the Parties to the conflict concerned. 

They may be marked with the distinctive emblem provided for in Article 38 of 
the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of "the Wounded and 
Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949.1 

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-occupied territory are 
prohibited. 

Such aircraft shall. obey every summons to land. In the event of a landing thus 
imposed, the aircraft with its occupants may continue its flight after examination, 
if any. 

ARTICLE 23 

Each High Contracting Party shall allow the free passage of all consiguments of 
medical and hospital stores and objects necessary for religious worship intended oniy 

'See p. 31. 
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Dans les territoires occupes et les zones d'operations militaires, ce personnel se 

fera reconnaitre au moyen d'une carte d'identite attestant la qualite du titulaire, munie 
de sa photographie et portant le timbre sec de l'autorite responsable, et egalement, 
pendant qu'il est en service, par un brassard timbre resistant a l'humidite, porte au 
bras gauche. Ce brassard sera delivre par l'Etat et muni de l'embleme prevu a !'article 38 
de la Convention de Geneve pour !'amelioration du sort des blesses et des malades 
dans les forces armees en campagne du I2 aotlt r949. 

Tout autre personnel, affecte au fonctionnement ou a !'administration des 
hopitaux civils, sera respecte et protege et aura droit au port du brassard comme 
ci-dessus prevu et sous les conditions prescrites au present· article, pendant l'exercice 
de ces fonctions. Sa carte d'identite indiquera les t~ches qui lui sont devolues. 

La direction de chaque Mpital civil tiendra en tout temps a la disposition des 
autorites competentes, nationales ou occupantes, la liste a jour de son personnel. 

ARTICLE 2I 

Les transports de blesses et de malades civils, d'infirmes et de femmes en couches 
effectues sur terre par convois de vehicules et trains-hopitaux, ou, sur mer, par des 
navires ~ffectes a ces transports, seront respectes et proteges au m!me titre 'que les 
hopitaux prevus a !'article r8 et se signaleront en arborant, avec l'autorisation 
de l'Etat, l'embleme distinctif prevu a !'article 38 de la Convention de Geneve 
pour !'amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces armees en cam
pagne du I2 aout I949~ 

ARTICLE 22 

Les aeronefs exclusivement employes pour le transport des blesses et des malades 
civils, des infirmes et des femmes en couches, ou pour le transport du personnel et du 
materiel sanitaires, ne seront pas attaques, mais seront respectes lorsqu'ils voleront l 
des altitudes, des heures et des routes specialement convenues d'un commun accord, 
entre toutes les Parties au conflit interessees. 

Ils pourront !tre signalises par l'embleme distinctif prevu a !'article 38 de la Conven
tion de Geoeve pour '!'amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces 
armees en Campagne du I2 aout I949~ 

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou de territoires occupes par 
l'ennemi est interdit. 

Ces aeronefs obeiront a tout ordre d'atterrissage. En cas d'atterrissage ainsi impose, 
l'aeronef et ses occupants pourront continuer leur vol, apres examen eventuel. 

ARTICLE 23 

Chaque Haute Partie contractante accordera le libre passage de tout envoi de 
medicaments et de materiel sanitaire ainsi que des objets necessaires au culte, des-

• Voir p. 31. 
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for civilians of another High Contracting Party, even if the latter is its adversary. It 
shall likewise permit the free passage of all consignments of essential foodstuffs, clothing 
and tonics intended for children under fifteen, expectant mothers and maternity cases. 

The obligation of a High Contracting Party to allow the free passage of the consign
ments indicated in the preceding paragraph is subject to the condition that ·this Party 
is satisfied that there are no serious reasons for fearing: 

(a) that the consignments may be diverted from their destination, 
(b) that the control may not be effective, or 
(c) that a definite advantage may accrue to the military efforts or economy of 

the enemy through the substitution of the above-mentioned consignments 
for goods which would otherwise be provided or produced by the enemy or 
through the release of such material, services or facilities as would otherwise 
be required for the production of such goods. 

The Power which allows the passage of the consignments indicated in the first 
paragraph of this Article may make such permission conditional on the distribution 
to the persons benefited thereby being made under the local supervision of the Protecting 
Powers. 

Such consignments shall be forwarded as rapidly as possible, and the Power which 
permits their free passage shall have the right to prescribe the technical arrangements 
under which such passage is allowed. 

ARTICLE 24 

The Parties to the conflict shall take the necessary measures to ensure that children 
under fifteen, who are orphaned or are separated from their families as a result of the 
war, are not left to their own resources, and that their maintenance, the exercise of 
their religion and their education are facilitated in all circumstances. Their education 
shall, as far as possible, be entrusted to persons of a similar cultural tradition. 

The Parties to the conflict shall facilitate the reception of such children in a neutral 
country for the duration of the conflict with the consent of the Protecting Power, if 
any, and under due safeguards for the observance of the principles stated iu the first 
paragraph. 

They shall, furthermore, endeavour to arrange for all children under twelve to be 
identified by the wearing of identity discs, or by some other means. 

ARTICLE 25 

All persons in the territory of a Party to the conflict, or in a territory occupied 
by it, shall be enabled to give news of a strictly personal nature to members of their 
families, wherever they may be, and to receive news from them. This correspondence 
shall be forwarded speedily and without undue delay. 
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tines uniquement a la population civile d'une autre Partie contractante, meme enne
mie. Elle autorisera egalement le libre passage de tout envoi de vivres indispensables, 
de vetements et de fortifiants reserves aux enfants de moins de quinze ans, aux 
femmes enceintes ou en couches. 

L'obligation pour une Partie contractante d'accorder le libre passage des envois 
indiques a l'alinea precedent est subordonnee a la conqition que cette Partie soit 
assuree de n'avoir aucune raison serieuse de craindre que: 

a) les envois puissent etre detournes de leur destination, ou 
b) que le contr6le puisse ne pas etre efficace, ou 
c) que l'ennemi puisse en tirer un avantage manifeste pour ses efforts militaires 

ou son economie, en substituant ces envois a des marchandises qu'il aurait 
autrement du fournir ou produire, ou en liberant des matieres, produits ou 
services qu'il aurait autrement du affecter a la production de telles marchandises. 

La Puissance qui autorise le passage des envois indiques dans le premier alinea 
du present article, peut poser comme condition a son a4-torisation que la distribution 
aux beneficiaires soit faite sous le contr6le effectue sur place par les Puissances 
protect rices. 

Ces envois devront etre achemines le plus vite possible et l'Etat qui autorise leur 
libre passage aura le droit de fixer les conditions techniques auxquelles il sera autorise. 

ARTICLE 24 

Les Parties au conflit prendront les mesures necessaires pour que les enfants de 
moins de quinze ans,· devenus orphelins ou separes de leur famille du fait de la guerre, 
ne soient pas laisses a eux-memes, et pour que soient facilites, en toutes circonstances, 
leur entretien, la pratique de leur religion et leur education. Celle-ci sera si possible 
confiee a des personnes de meme tradition culturelle. 

Les Parties au conflit favoriseront l'accueil de ces enfants en pays neutre pendant 
la duree du conflit, avec le consentement de la Puissance protectrice, s'il y en a une, 
et si elles ont la garantie que les principes enonces. au premier alinea soient respectes. 

En outre, elles s'efforceront de prendre les mesures necessaires pour que tous les 
enfants de moins de douze ans puissent etre identifies, par le port d'une plaque 
d'identite ou par tout autre moyen. 

ARTICLE 25 

Toute personne se trouvant sur le territoire d'une Partie au conflit ou dans un 
territoire occupe par elle, pourra donner aux membres de sa famille, ou qu'ils se trouvent, 
des nouvelles de caractere strictement falT!,ilial et en recevoir. Cette correspondance 
sera acheminee rapidement et sans retard injustifie. 
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If, as a result of circumstances, it becomes difficult or impossible to exchange family 
correspondence by the ordinary post, the Parties to the conflict concerned shall apply 
to a neutral intermediary, such as the Central Agency provided for in Article qo, and 
shall decide in consultation with it how to ensure the fulfilment of their obligations 
under the best possible conditions, in particular with the cooperation of the National 
Red Cross (Red Crescent, Re,d Lion and Sun) Societies. 

If the Parties to the conflict deem it necessary to restrict family correspondence, 
such restrictions shall be confined to the compulsory use of standard forms containing 
twenty-five freely chosen words, and to the limitation of the number of these forms des
patched to one each month. 

ARTICLE 26 

Each Party to the conflict shall facilitate enquiries made by members of families 
dispersed owing to the war, with the obiect of renewing contact with one another and 
of meeting, if possible. It shall encourage, in particular, the work of organizations 
engaged on this task provided they are acceptable to it and conform to its security 
regulations. 

PART III 

STATUS AND TREATMENT OF PROTECTED PERSONS 

SECTION I 

PROVISIONS COMMON TO THE TERRITORIES OF THE PARTIES 
TO THE CONFLICT AND TO OCCUPIED TERRITORIES 

ARTICLE 27 

Protected persons are entitled, in all circumstances, to respect for their persons, 
their honour, their family rights, their religious convictions and practices, and their 
manners and customs. They shall at all times be humanely treated, and shall be protected 
especially against all acts of violence or threats thereof and against insults and public 
curiosity. 

Women shall be especially protected against any attack on their honour, in particular 
against rape, enforced prostitution, or any form of indecent assault. 

Without prejudice to the provisions relating to their state of health, age and sex, 
all protected persons shall be treated with the same consideration by the Party to the 
conflict in whose power they are, without any adverse distinction based, in particular, 
on race, religion or political opinion. 

However, the Parties to the conflict may take such measures of control and security 
in regard to protected persons as may be necessary as a result of the war. 
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Si, du fait des circonstances, l'echange de la corr.espondance familiale par la voie 
postale ordinaire est rendu difficile ou impossible, les Parties au conflit interessees 
s'adresseront a un intermediaire neutre, tel que 1' Agence centrale prevue a !'article 
140, pour determiner avec lui les moyens d'assurer !'execution de leurs obligations 
clans les meilleures conditions, notamment avec le concours des Societes nationales 
de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil Rouges). 

Si les Parties au conflit estiment necessaire de restreindre la correspondance 
familiale, elles pourront tout au plus imposer 1' emploi de formules-type con tenant 
vingt-cinq mots librement choisis et en limiter l'envoi a une seule par mois. 

ARTICLE 26 

Chaque Partie au conflit facilitera les recherches entreprises par les membres des 
familles dispersees par la guerre pour reprendre contact les uns avec les autres et si 
possible se reunir. Elle favorisera notamment !'action des organismes qui se consacrent 
a cette t!che, a condition qu'elle les ait agrees et qu'ils se conforment aux mesures 
de securite qu'elle a prises. 

TITRE III 

STATUT ET TRAITEMENT DES PERSONNES PROTEGEES 

SECTION I 

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TERRITOIRES DES PARTIES 
AU CONFLIT ET AUX TERRITOIRES OCCUPES 

ARTICLE 27 

Les personnes protegees ont droit, en toutes circonstances, au respect de leur 
personne, de leur honneur, de leurs droits familiaux, de leurs convictions et pratiques 
religieuses, de leurs habitudes et de leurs coutumes. Elles seront traitees, en tout temps, 
avec humanite et protegees notamment contre tout acte de violence ou d'intimidation, 
contre les insultes et la curiosite publique. 

Les femmes seront specialement protegees contre toute atteinte a leur honneur, 
et notamment contre le viol, la contrainte a la prostitution et tout attentat a leur pudeur. 

Compte tenu des dispositions relatives a l'etat de sante, a l'ige et au sexe, les 
personnes prntegees seront toutes traitees par la Partie au conflit au pouvoir de laquelle 
elles se trouvent, avec les m~mes egards, sans aucune distinction defavorable, notamment 
de race, de religion ou d'opinions politiques. 

Toutefois, les Parties au conflit pourront prendre, a l'egard des personnes protegees, 
les mesures de controle ou de securite qui seront necessaires du fait de la guerre. 
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ARTICLE 28 

The presence of a protected person may not be used to render certain points or 
areas immune from military operations. 

ARTICLE 29 

The Party to the conflict in whose hands protected persons may be, is responsible 
for the treatment accorded to them by its agents, irrespective of any individual respon
sibility which may be incurred. 

ARTICLE JO 

Protected persons shall have every facility for making application to the Protecting 
Powers, the International Committee of the Red Cross, the National Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and Sun) Society of the country where they may be, as well as to 
any organization that might assist them. 

These several organizations shall be granted all facilities for that purpose by the 
authorities, within the bounds set by military or security considerations. 

Apart from the visits of the delegates of the Protecting Powers and of the Inter
national Committe.e of the Red Cross, provided for by Article 143, the Detaining or 
Occupying Powers shall facilitate as much as possible visits to protected persons by 
the representatives of other organizations whose object is to give spiritual aid or mate
rial relief to such persons. 

ARTICLE JI 

No physical or moral coercion shall be exercised against protected persons, in par
ticular to obtain information from them or from third parties. 

ARTICLE 32 

The High Contracting Parties specifically agree that each of them is prohibited from 
taking any measure of such a character as to cause the physical suffering or extermination 
of protected persons in their hands. This prohibition applies not only to murder, torture, 
corporal punishment, mutilation and medical or scientific experiments not necessitated 
by the medical treatment of a protected person, but also to any other measures of 
brutality whether applied by civilian or military agents. 

ARTICLE 33 

No protected person may be punished for an offence he or she has not personally 
committed. Collective penalties and likewise all measures of intimidation or of terrorism 
are prohibited. 
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ARTICLE 28 

Aucune personne protegee ne pourra etre utilisee pour mettre, par sa presence, 
certains points ou certaines regions a l'abri des operations militaires. 

ARTICLE 29 

La Partie au conflit au pouvoir de laquelle se trouvent des personnes protegees 
est responsable du traitement qui leur est applique par ses agents, sans prejudice des 

responsabilites individuelles qui peuvent etre encourues. 

ARTICLE 30 

Les personnes protegees auront toutes facilites pour s'adresser aux Puissances 
protectrices, au Comite international de la Croix-Rouge, a la Societe nationale de la 

Croix~Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil Rouges) du pays oil elles se 
trouvent, ainsi qu'a tout organisme qui pourrait leur venir en aide. 

Ces differents organismes recevront a cet effet, de la part des autorites, toutes 

facilites dans !es limites tracees par les necessites militaires OU de securite. 

En dehors des visites des delegues des Puissances protectrices et ·du Comite inter
national de la Croix-Rouge prevues par !'article 143, les Puissances detentrices ou 

occupantes faciliteront autant que possible les visites que desireraient faire aux per
sonnes protegees les representants d'autres institutions dont le but est d'apporter a 
ces personnes une aide spirituelle ou materielle. 

ARTICLE 31 

Aucune contrainte d'ordre physique ou moral ne peut etre exercee a l'egard des 
personnes protegees, notamment pour obtenir d'elles, ou de tiers, des renseignements. 

ARTICLE 32 

Les Hautes Parties contractantes s'interdisent expressement toute mesure de nature 
a causer soit des souffrances physiques, soit !'extermination des personnes protegees 
en leur pouvoir. Cette interdiction vise non seulement le meurtre, la torture, les peines 

corporelles, les ~utilations et les experiences medicales ou scientifiques ROR--.necessitees 

-par le traitement medical d!une personne .protegee, mais egalement toutes autres 
brutalites, qu'elles soient le fait d'agents civils ou d'agents militaires. 

ARTICLE 33 

Aucune personne protegee ne peut etre punie pour une infraction qu'elle n'a 
pas commise persoRnellement. Les peines collectives, de meme que toute mesure 
d'intimidation ou de terrorisme, sont interdites. 
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Pillage is prohibited. 
Reprisals. against protected persons and their property are prohibited. 

ARTICLE 34 

The taking of hostages is prohibited. 

SECTION II 

ALIENS IN THE TERRITORY OF A PARTY TO THE CONFLICT 

ARTICLE 35 

1950 

All protected persons who may desire to leave the territory at the outset of, or 
during a conflict, shall be entitled to do so, unless their departure is contrary to the 
national interests of the State. The applications of such persons to leave shall be 
decided in accordance with regularly established procedures and the decision shall be 
taken as rapidly as possible. Those persons permitted to leave may provide themselves 
with the necessary funds for their journey and take with them a reasonable amount 
of their effects and articles of personal use . 

If any such person is refused permission to leave the territory, he shall be entitled 
to have such refusal reconsidered as soon as possible by an appropriate court or adminis
trative board designated by the Detaining Power for that purpose. 

Upon request , representatives of the Protecting Power shall, unless reasons of 
security prevent it, or the persons concerned object, be furnished with the reasons for 
refusal of any request for permission to leave the territory and be given, as expeditiously 
as possible, the names of all persons who have been denied permission to leave. 

ARTICLE 36 

Departures permitted under the foregoing Article shall be carried out in satis
factory conditions as regards safety, hygiene, sanitation and food . All costs in connec
tion therewith, from the point of exit in the territory of the Detaining Power, shall be 
borne by the country of destination, or, in the case of accommodation in a neutral 
country, by the Power whose nationals are benefited. The practical details of such 
movements may, if necessary, be settled by special agreements between the Powers 
concerned. 

The foregoing shall not prejudice such special agreements as may be concluded 
between Parties to the conflict concerning the exchange and repatriation of their nationals 
in enemy hands. 

ARTICLE 37 

Protected persons who are confined pending proceedings or serving a sentence 
invoiving ioss of liberty, shall during their confinement be humanely treated. 
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Le pillage est interdit. 
Les mesures de represailles · a l'egard des personnes protegees et de leurs biens 

sont interdites. 

ARTICLE 34 

La prise d'otages est interdite. 

SECTION II 

ETRANGERS SUR LE TERRITOIRE D'UNE PARTIE AU CONFLIT 

ARTICLE 35 

Toute personne protegee qui desirerait quitter le territoire au debut ou au cours 
d'un conflit, aura le droit de le faire, a mains que son depart ne soit contraire aux interets 
nationaux de l'Etat. II sera statue sur sa demande c;le quitter le territoire selon une 
procedure reguliere et la decision devra intervenir le plus rapidement possible. Autorisee 
a quitter le territoire, elle pourra se munir de l'argent necessaire a son voyage et emporter 
avec elle un volume raisonnable d'effets et d'objets d'usage personnel. 

Les personnes a qui la permission de quitter le territoire est refusee auront le droit 
d'obtenir qu'un tribunal ou un college administratif competent, cree a cet effet par la 
Puissance detentrice, reconsidere ce refus dans le plus bref delai. 

Si demande en est faite, des representants de la Puissance protectrice pourront, 
a mains que des motifs de securite ne s'y opposent OU que les interesses ne soulevent 
des objections, obtenir communication des raisons pour lesquelles des personnes qui 
en avaient fait la demande se sont vu refuser l'autorisation de quitter le territoire et, 
le plus rapidement possible, des noms de toutes celles qui se trouveraient dans ce cas. 

ARTICLE 36 

Les departs autorises aux termes de l'article precedent seront effectues dans des 
conditions satisfaisantes de securite, d'hygiene, de salubrite et d'alimenta,tion. Tous 
les frais encourus, a partir de la sortie du territoire de la Puissance dete_ntrice, seront 
a la charge du pays de destination ou, en cas de sejour en pays neutre, a la charge de 
la Puissance dont les beneficiaires sont les ressortissants. Les modalites pratiques de 
ces deplacements seront, au besoin, fixees par des accords speciaux entre les Puis
sances interessees. 

Sont reserves les accords speciaux qui auraient pu etre conclus entre les Parties 
au conflit a propos de l'echange et du rapatriement de leurs ressortissants tombes au 
pouvoir de l'ennemi. 

ARTICLE 37 

Les personnes protegees se trouvant en detention preventive ou purgeant une peine 
privative de liberte seront, pendant leur detention, traitees avec humanite. 



312 United Nations - Treaty Series 1950 

As soon as they are released, they may ask to leave the territory in conformity 

with the foregoing Articles. 

ARTICLE 38 

With the exception of special measures authorized by the present Convention, in 

particular by Articl:es 27 and 41 thereof, the situation of protected persons shall continue 

to be regulated, in principle, by the provisions concerning aliens in time of peace. In 
any case, the following rights shall be granted to them: 

(1) They shall be enabled to receive the individual or collective relief that may 

be sent to them. 

(2) They shall, if their state of health so requires, receive medical attention and 

hospit-al treatment to the same extent as the nationals of the State concerned. 

(3) They shall be allowed to practise their religion and to receive spiritual assistance 
from ministers of their faith. 

(4) If they reside in an area particularly exposed to the dangers of war, they shall 

be authorised to move from that area to the same extent as the nationals of 

the State concerned. 

(5) Children under fifteen years, pregnant women and mothers of children under 
seven years shall benefit by any preferential treatment to the same extent 
as the nationals of the State concerned. 

ARTICLE 39 

Protected persons who, as a result of the war, have lost their gainful employment, 

shall be granted the opportunity to find paid employment. That opportunity shall, 

subiect to security considerations and to the provisions of Article 40, be equal to that 
enjoyed by the nationals of the Power in whose territory they are. 

Where a Party to the conflict applies to a protected person methods of control 
which result in his being unable to support himself, and especially if such a person 

is prevented for reasons of security from finding paid employment on reasonable 

conditions, the said Party shall ensure his support and that of his dependents. 

Protected persons may in any case receive allowances from their home country, 
the Protecting Power, or the relief societies referred to in Article 30. 

ARTICLE 40 

Protected persons may be compelled to work only to the same extent as nationals 
of the Party to the conflict in whose territory they are. 

If protected persons ar~ of enemy nationality, they may only be compelled to do 
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Elles pourront, des leur liberation, demander a quitter le territoire, conformement 
aux articles precedents. 

ARTICLE 38 

Exception faite des mesures speciales qui peuvent etre prises en vertu de la presente 
Convention, notamment des articles 27 et 41, la situation des personnes protegees restera, 
en principe, regie par les dispositions relatives au traitement des etrangers en temps de 
paix. En tout cas, les droits suivants leur seront accordes : 

r) elles pourront recevoir les secours individuels ou collectifs qui leur seraient 
adresses; 

2) elles recevront, si leur etat de sante le demande, un traitement medical et des 
soins hospitaliers, dans la meme mesure que les ressortissants de l'Etat interesse ; 

3) elles pourront pratiquer leur religion et recevoir !'assistance spitituelle des 
ministres de leur culte ; 

4) si elles resident dans une region particulierement exposee aux dangers de la 
guerre, ~Iles seront autorisees a se deplacer dans la meme mesure que les 
ressortissants de l'Etat interesse ; 

5) les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes et les meres d'enfants 
de moins de sept ans benefi.cieront, dans la meme mesure que les ressor
tissants de l'Etat interesse, de tout traitement preferentiel. 

ARTICLE 39 

Les personnes protegees qui auraient perdu, du fait du confiit, leur activ1te lucrative, 
seront mises en mesure de trouver un travail remunere et jouiront a cet effet, sous reserve 
de considerations de securite et des dispositions de !'article 40, des memes avantages 
que les ressortissants de la Puissance sur le territoire de laquelle elles se trouvent. 

Si une Partie au confiit soumet une personne protegee a des mesures de contrOle 
qui la mettent dans l'impossibilite de pourvoir a sa subsistance, notamment quand cette 
personne ne peut pour des raisons de securite trouver un travail remunere a des conditions 
raisonnables, ladite Partie au confiit subviendra a ses besoins et a ceux des personnes 
qui sont a sa charge. 

Les personnes protegees pourront, dans tous les cas, recevoir des subsides de leur 
pays d'origine, de la Puissance protectrice ou des societes de bienfaisance mentionnees 
a l'article 30. 

ARTICLE 40 

Les personnes protegees ne peuvent etre astreintes au travail que dans la meme 
mesure que les ressortissants de la Partie au confiit sur le territoire de laquelle elles 

se trouvent. 
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work which is normally necessary to ensure the feeding, sheltering, clothing, transport 

and health of human beings and which is not dire~tly related to the conduct of military 
operations. 

In the cases mentioned in the two preceding paragraphs, protected persons com
pelled to work shall have the benefit of the same working conditions and of the same 
safeguards as national workers, in particular as regards wages, hours of labour, clothing 
and equipment, previous training and compensation for occupational accidents and 
diseases. 

If the above provisions are infringed, protected persons shall be allowed to exercise 
their right of complaint in accordance with Article 30. 

ARTICLE 41 

Should the Power in whose hands protected persons may be consider the measures 
of control mentioned in the present Convention to· be inadequate, it may not have 
recourse to any other measure of control more severe than that of assigned residence 
or internment, in accordance with the provisions of Articles 42 and 43. 

In applying the provisions.of Article 39, second paragraph, to the cases of persons 
required to leave their usual places of residence by virtue of a decision placing them 
in assigned residence elsewhere, the Detaining Power shall be guided aS' closely as 
possible by the standards of welfare set forth in Part III, Section IV of this Convention. 

ARTICLE 42 

The internment or placing in assigned residence of protected persons may be 
ordered only if the security of the Detaining Power makes it absolutely necessary. 

If any person, acting through the representatives of the Protecting .Power, volun
tarily demands internment, and if his situation renders this step necessary, he shall 
be interned by the Power in whose hands he may be. 

ARTICLE 43 

Any protected person who has been interned or placed in assigned residence shall 
be entitled to have such action reconsidered as soon as possible by an appropriate court 
or administrative board designated by the Detaining Power for that purpose. If the 
nternment or placing in assigned residence is maintained, the court or administrativ,e 
iboard shall periodically, and at least twice yearly, give consideration to his or her case 
with a view to the favourable amendment of the initial decision, if circumstances permit. 

Unless the protected persons concerned object, the Detaining Power shall, as 
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Si les personnes protegees sont de nationalite ennemie, elles ne pourront atre 
astreintes qu'aux travaux qui sont normalement necessaires po1,1r assurer l'alimentation, 
le logement, l'habillement, le transport et la sante d'!tres humains et qui ne sont pas 
en relation directe avec la conduite des operations militaires. 

Dans les cas mentionnes aux alineas precedents, les personnes protegees astreintes 
au travail beneficieront des m!mes conditions de travail et des memes mesures de 
protection que les travailleurs nationaux, notamment en ce qui · concerne le salaire, 
la duree du travail, l'equipement, la formation prealable et la reparation des accidents 
du travail et des maladies professionnelles. 

En cas de violation des prescriptions mentionnees ci-dessus, les personnes protegees 
seront autorisees a exercer leur dr.oit de plainte, conformement a !'article 30. 

ARTICLE 4I 

Si la Puissance au pouvoir de laquelle se trouvent les personnes prqtegees n'estime 
pas suffisantes les autres mesures de contrdle mentionnees dans la presente Convention, 
les mesures de contr6le les plus severes auxquelles elle pourra recourir seront 
la mise en residence forcee ou l'intemement, conformement aux dispositions des 
articles 42 e~ 43. 

En appliquant les dispositions du deuxieme alinea de !'article 39 au cas de personnes 
contraintes d'abandonner leur residence habituelle en vertu d'une decision qui les 
astreint a la residence forcee dans un autre lieu, la Puissance detentrice se conformera 
aussi exactement que possible aux regles relatives au traitement des intemes 
(Section IV, Titre III de la presente Convention). 

ARTICLE 42 

L'intemement ou la mise en residence forcee des personnes protegees ne pourra 
etre ordonne que si la securite de la Puissance au pouvoir de laquelle ces personnes se 
trouvent le rend absolument necessaire. 

Si une personne demande, par l'entremise des representants de la Puissance 
protectrice, son intemement volontaire et si sa propre situation le rend necessaire, ii y 
sera procede par la Puissance au pouvoir de laquelle elle se trouve. 

ARTICLE 43 

T.oute personne protegee qui aura ete internee OU mise en residence forcee aura le 
droit d'obt~nir qu'un tribunal ou un college administratif competent, cree a cet effet par 
la Puissance detentrice, reconsidere dans le plus bref delai la decision prise a son egard. 
Si l'internement ou la mise en residence forcee est maintenu, le tribunal ou le college 
administratif procedera periodiquemen.t, et au moins deuX: fois l'an, a un examen du 
cas de cette personne en vue d'amender en sa fa veur la decision initiale, si les circonstances 
le permettent. 
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rapidly as possible, give the Protecting Power the names of any protected persons who 
have been interned or subjected to assigned residence, or who have been released from 
internment or assigned residence. The decisions of the courts or boards mentioned in 
the first paragraph of the present Article shall also, subject to the same conditions, be 
notified as rapidly as possible· to the Protecting Power. 

ARTICLE 44 

In applying the measures of control mentioned in the present Convention, the 
Detaining Power shall not treat as enemy aliens exclusively on the basis of their 
nationality de fu,e of an. enemy State, refugees who do not, in fact, enjoy the protection 
of any government. 

ARTICLE 45 

Protected persons shall not be transferred to a Power which is not a party to the 
Convention. 

This provision shall in no way constitute an obstacle to the repatriation of protected 
persons, or to their return to their country of residence after the cessation of hostilities. 

Protected persons may be transferred by the Detaining Power only to a Power 
which is a party to the present Convention and after the Detaining Power has satisfied 
itself of the willingness and ability of such transferee Power to apply the present 
Convention. If protected persons are transferred under such circumstances, responsi
bility for the application of the present Convention rests on the Power accepting them, 
while they are in its custody. Nevertheless, if that Power fails to carry out the provi
sions of the present Convention in any important respect, the Power by which the 
protected persons were transferred shall, upon being so notified by the Protecting 
Power, take effective measures to correct the situation or shall request the return of 
the protected persons. Such request must be complied with. 

In no circumstances shall a protected person be transferred to a country where he or she 
may have reason to fear persecution for his or her political opinions or religious beliefs. 

The provisions of this Article do not constitute an obstacle to the extradition, in 
pursuance of extradition treaties concluded before the outbreak of hostilities, of protected 
persons accused of offences against ordinary criminal law. 

ARTICLE 46 

In so far as they have not been previously withdrawn, restrictive measures taken 
regarding protected persons shall be cancelled as soon as possible after the close of 
hostilities. 

Restrictive measures affecting their property shall be cancelled, in accordance with 
the law of the Detaining Power, as soon as possible after the close of hostilities. 
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A moins que les personnes protege~s interessees ne s'y opposent, la Puissance deten
trice portera, aussi ~apidement que possible, a la connaissance de la Puissance protectrice 
les noms des personnes protegees qui ont ete internees ou mises en residence forcee et les 

_noms de celles qui ont ete liberees de l'internement ou de la residence forcee. Sous la 
m@me reserve, les decisions des tribunaux ou colleges indiques au premier alinea du 
present article seront egalement notifiees aussi rapidement que possible a la Puissance 
protect rice. 

ARTICLE 44 

En-prenant les mesures de contr6le prevues par la presente Convention, la Puissance 
detentrice ne traitera pas comme etrangers ennemis, exclusivement sur la base de leur 
appartenance juridique a un Etat ennemi, les refugies qui ne jouissent en fait de la 
protection d'aucun gouvernement. 

ARTICLE 45 

Les personnes protegees ne pourront @tre transferees a une Puissance non partie a 
la Convention. 

Cette disposition ne saurait faire obstacle au rapatriement des personnes protegees 
ou a leur retour au pays de leur domicile apres la fin des hostilites. 

Les personnes protegees ne pourront @tre transferees par la Puissance detentrice 
a une Puissance partie a la Convention qu'apres que la Puissance detentrice s'est assuree 
que la Puissance en question est desireuse et a m@me d'appliquer la Convention. Quand 
les personnes protegees sont ainsi transferees, la responsabilite de !'application de la 
Convention incombera a la Puissance qui a accepte de les accueillir pendant le temps 
qu'elles lui seront confiees. Neanmoins, au cas ou cette Puissance n'appliquerait pas les 
dispositions de la Convention, sur tout point important, la Puissance par laquelle les 
personnes protegees ont ete transferees devra, a la suite d'une notification de la Puissance 
protectrice, prendre des mesures efficaces pour remedier a la situation, ou demander 
que les personnes protegees lui soient renvoyees. 11 devra @tre satisfait a cette demande. 

Une personne protegee ne pourra, en aucun cas, Mre transferee dans un pays .ou 
elle peut craindre des persecutions en raison de ses opinions politiques ou religieuses. 

Les dispositions de cet article ne font pas obstacle a !'extradition, en vertu des 
traites d'extradition conclus avant le debut des hostilites, de personnes protegees 
inculpees de crimes de droit commun. 

ARTICLE 46 

Pour autant qu'elles n'auront pas ete rapportees anterieurement, les mesures 
restrictives prises a l'egard des personnes protegees prendront fin. aussi rapidement 
que possible apres la fin des hostilites. 

Les mesures restrictives prises a l'egard de leurs biens cesseront aussi rapidement 
que possible apres la fin des hostilites, conformement a la legislation de la Puissance 
detentrice. 
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SECTION III 

OCCUPIED TERRITORIES 

ARTICLE 47 

1950 

Protected persons who are in occupied territory shall not be deprived, in any case 
or in any manner whatsoever, of the benefits of the present Convention by any change 
introduced, as the result of the occupation of a territory, into the institutions or govern
ment of the said territory, nor by any agreement concluded between the authorities 
of the occupied territories and the Occupying Power, nor by any annexation by the 
latter of the whole or part of the occupied territory. 

ARTICLE 48 

Protected persons who are not nationals of the Power whose territory is occupied, 
may avail themselves of the right to leave the territory subject to the provisions of 
Article 35, and decisions thereon shall be taken according to the procedur~ which 
the Occupying Power shall establish in accordance with the said Article. 

ARTICLE 49 

>-- Individual or mass forcible transfers, as well as deportations of protected persons 
from occupied territory to the territory of the Occupying Power or to that of any other 
country, occupied _or not, are prohibited, regardless of their motive. 

Nevertheless, the Occupying Power may undertake total or partial evacuation 
of a given area if the security of the population or imperative military reasons so demand. 
Such evacuations may not involve the displacement of protected persons outside the 
bounds of the occupied territory except when for material reasons it is impossible to 
avoid such displacement. Persons thus evacuated shall be transferred back to their 
homes as soon as hostilities in the area in question have ceased. 

The Occupying Power undertaking such transfers or evacuations shall ensure, 
to the greatest practicable extent, that proper accommodation is provided to receive 
the protected persons, that the removals are effected in satisfactory conditions of 
hygiene, health, safety and nutrition, and that members of the same family are not 
separated. 

The Protecting P9wer shall be informed of any transfers and evacuations as soon . 
as they have taken place. 

The Occupying Power shall not detain protected persons in an area particularly 
exposed to the dangers of war unless the security of the population or imperative 
military reasons so demand. + The pccupying Power shall not deport or transfer parts of its own civilian 
population into the territory it occupies. 
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SECTION III 

TERRITOIRES OCCUPES 

ARTICLE 47 

319 

Les personnes protegees qui se trouvent dans un territoire occupe ne seront privees, 
en aucun cas ni d'aucune maniere, du benefice de la presente Convention, soit en vertu 
d'un changement quelconque intervenu du fait de !'occupation dans les institutions ou 
le gouvernement du territoire en question, soit par un accord passe entre les autorites 
du territoire occupe et la Puissance occupante, soit encore en raison de l'annexion par 
cette derniere de tout .ou partie du territoire occupe. 

ARTICLE 48 

Les personnes protegees non ressortissantes de la Puissance dont le territoire est 
occupe, pourront se prevaloir du droit de quitter le territoire aux conditions prevues a 
!'article 35 et les decisions seront prises selo~ la procedure que la Puissance occupante 
doit instituer conformement audit article. 

ARTICLE 49 

Les transferts forces, en masse ou individuels, ainsi que les deportations de personnes 
protegees hors du territoire occupe dans le territoire de la Puissance occupante ou dans 
celui de tout autre Etat, occupe ou non, sont interdits, quel qu'en soit le motif. 

Toutefois, la Puissance occupante pourra proceder a !'evacuation totale ou 
partielle d'une region OCCUpee determinee, si la securite de la population OU d'impe
rieuses raisons militaires !'exigent, Les evacuations ne pourront entrainer le depla
cement de personnes protegees qu'a l'interieur du territoire occupe, sauf en cas 
d'impossibilite materielle. La population ainsi evacuee sera ramenee dans ses foyers 
aussitat que les hostilites dans ce secteur auront pris fin. 

La Puissance occupante, en procedant a ces transferts ou a ces evacuations, devra 
faire en sorte, dans toute la mesure du possible, que les personnes prot~gees soient 
accueillies dans des installations convenables, que les deplacements soient effectues 
dans des conditions satisfaisantes de salubrite, d'hygiene, de securite et d'alimentation 
et que les membres d'une m~me famille ne soient pas separes les uns des autres. 

La Puissance protectrice sera informee des transferts et evacuations des qu'ils 
auront eu lieu. 

La Puissance occupante ne pourra retenir les personnes protegees dans une region 
particulierement exposee aux dangers de. la guerre, sauf si la securite de la population 
ou d'imperieuses raisons militaires !'exigent. 

La Puissance occupante ne pourra proceder a la deportation ou au transfert d'une 
partie de sa propre population civile dans le territoire occupe par elle. 
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ARTICLE 50 

The Occupying Power shall, with the cooperation of the national and local author
ities, facilitate the proper working of all institutions devoted to the care and education 
of chil<;l.ren. 

The Occupying Power shall take all necessary steps to facilitate the identification 
of children and the registration of their parentage. It may not, in any case, change 
their personal status, nor enlist them in formations or organizations subordinate to it. 

Should the local institutions be inadequate for the purpose, the Occupying Power 
shall make arrangements for the maintenance and education, if possible by persons of 
their own nationality, language and religion, of children who are orphaned or separated 
from their parents as a result of the war and who cannot be adequately cared for by 
a near relative or friend. 

A special section of the Bureau set up in accordance with Article 136 shall be 
responsible for taking all necessary steps to identify children whose identity is in 
doubt. Particulars of their parents or other near relatives should always be recorded 
if available. 

The Occupying Power shall not hinder the application of any preferential measures 
in regard to food, medical care and protection against the effects of war, which may have 
been adopted prior to the occupation in favour of children under fifteen years, expectant 
mothers, and mothers of children under seven years. 

ARTICLE 51 

The Occupying Power may not compel protected persons to serve in its armed 
or auxiliary forces. No pressure or propaganda which aims at securing voluntary 
enlistment is permitted. 

The Occupying Power may not compel protected persons to work unless they are 
over eighteen years of age, and then only on work which is necessary either for the needs 
of the army of occupation, or for the public utility services, or for the feeding, sheltering, 
clothing, transportation or health of the population of the occupied country. Protected 
persons may not be compelled to undertake any work which would involve them in 
the obligation of taking part in military operations. The Occupying Power may not 
compel protected persons to employ forcible means to ensure the security of the instal
lations where they are performing compulsory labour. 

The work shall be carried out only in the occupied territory where the persons 
whose services have been requisitioned are. Every such person shall, so far as possible, 
be kept in his usual place of employment. Workers shall be paid a fair wage and the work 
shall be proportionate to their physical and intellectual capacities. The legislation in force 
in the occupied country concerning working conditions, and safeguards as regards, in 
particular, such matters as wages, hours of work, equipment, preliminary training and 
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ARTICLE 50 

La Puissance occupante facilitera, avec le concours des autorites nationales et 
locales, le bon fonctionnement des etablissements consacres aux soins et a l'education 
des enfants. 

Elle prendra toutes les mesures necessaires pour faciliter l'identification des enfants 
et l'enregistrement de leur filiation. Ellene pourra, en aucun cas, proceder a une modifi
cation de leur statut personnel, ni les enroler dans des formations ou organisations 
dependant d'elle. 

Si les institutions locales sont defaillantes, la Puissance occupante devra prendre des 
dispositions pour assurer l'entretien et l'education, si possible par des personnes de 
leurs nationalite, langue et religion, des enfants orphelins ou separes de leurs parents du 
fait de la guerre, en l'absence d'un proche parent ou d'un ami qui pourrait y pourvoir. 

Une section speciale du bureau cree en vertu des dispositions de l'article 136 sera 
chargee de prendre toutes les mesures necessaires pour identifier les enfants dont l'identite 
est incertaine. Les indications que l'on possederait sur leurs pere et mere ou sur d'autres 
proches parents seront toujours consignees. 

· La Puissance occupante ne devra pas entraver l'application des mesures preferen
tielles qui auraient pu etre adopt~es, avant l'occupation, en faveur des enfants de moins 
de quinze ans, des femmes enceintes et des meres d'enfants de moins de sept ans, en 
ce qui concerne la nourriture, les soins medicaux et la protection contre les effets de 
la guerre. 

ARTICLE 51 

La Puissance occupante ne pourra pas astreindre des personnes protegees a .servir 
dans ses forces armees ou auxiliaires. Toute pression ou propagande tendant a des 
engagements volontaires est prohibee. 

Elle ne pourra astreindre au travail des personnes protegees que si elles sont Agees 
de plus de dix-huit ans; il ne pourra s'agir toutefois que de tra vaux necessaires aux besoins 
de l'armee d'occupation ou aux services d'interet public, a l'alimentation, au loge
ment, a l'habillement, aux transports ou a la sante de la population du ·pays occupe. 
Les personnes protegees ne pourront etre astreintes a aucun travail qui les obligerait a 
prendre part a des operations militaires. La Puissance occupante ne pourra contrain
dre !es personnes protegees a assurer par la force la securite des installations ou elles 
executent un travail impose. 

Le travail ne sera execute qu'a l'interieur du territoire occupe ou les personnes 
dont il s'agit se trouvent. Chaque personne requise sera, dans la mesure du possible, 
maintenue a son lieu habituel de travail. Le travail sera equitablement remunere et 
proportionne aux capacites physiques et intellectuelles des travailleurs. La legislation 
en vigueur dans le pays occupe concernant les conditions de travail et les mesures de 
protection, notamment en ce qui concerne le salaire, la duree du travail, l'equipement, 
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compensation for occupational accidents and diseases, shall be applicable to the protected 
persons assigned to the work referred to in' this Article. 

In no case shall requisition of labour lead to a mobilization of workers in an organ
ization of a military or semi-military character. 

ARTICLE 52 

No contract, agreement or regulation shall impair the right of any worker, whether 
voluntary or not and wherever he may be, to apply to the representatives of the 
Protecting Power in order to request the said Power's intervention. 

· All measures aiming at creating unemployment or at restricting the opportunities 
offered to workers in an occupied territory, in order to induce them to work for the 
Occupying Power, are prohibited. 

ARTICLE 53 

Any destruction by the Occupying Power of real or personal property belonging 
individually or collectively to private persons, or to the State, or to other public 
authorities, or to social or cooperative organizations, is prohibited, except where such 
destruction is rendered absolutely necessary by military operations. 

ARTICLE 54 

The Occupying Power may not alter the status of public officials or judges in the 
occupied territories, or in any way apply sanctions to or take any measures of coercion 
or discrimination against them, should they abstain from fulfilling their functions for 
reasons of conscience. 

This prohibition does not prejudice the application of the second paragraph of 
Article 51. It does not affect the right of the Occupying Power to remove public officials 
from their posts. 

ARTICLE 55 

To the fullest extent of the means available to it, the Occupying Power has the 
duty of ensuring the food and medical supplies of the population; it should, in particular, 
bring in the necessary foodstuffs, medical stores and other articles if the resources of 
the occupied territory are inadequate. 

The Occupying Power may not requisition foodstuffs, articles or medical supplies 
available in the occupied territory, except for use by the occupation forces and admin
istration personnel, and then only if the requirements of the civilian population have 
been taken into account. Subject to the provisions of other international Conventions, 
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la formation prealable et la reparation des accidents du travail et des maladies pro
fessionnelles, sera applicable aux personnes protegees soumises aux travaux dont il 
est question au present article. 

En tout etat de cause, les requisitions de main-d'reuvre ne pourront jamais aboutir 
a une mobilisation de travailleurs places sous regime militaire ou semi-militaire. 

ARTICLE 52 

Aucun contrat, accord ou reglement ne pourra porter atteinte au droit de chaque 
travailleur, volontaire ou non, ou qu'il se trouve, de s'adresser aux representants de la 
Puissance protectrice pour demander l'intervention de celle-ci. 

Toute mesure tendant a provoquer le chomage ou a restreindre les possibilites de 
travail des travailleurs d'un pays occupe, en vue de les amener a travailler pour la 
Puissance occupante, est interdite. 

ARTICLE 53 

II est interdit a la Puissance occupante de detruire des biens mobiliers ou immo
biliers, appartenant individuellement ou collectivement a des personnes privees, a 
l'Etat ou a des collectivites publiques, a des organisations sociales ou cooperatives, 
sauf dans les cas ou ces destructions seraient rendues absolument necessaires par les 
operations militaires. 

ARTICLE 54 

II est interdit a la Puissance occupante de modifier le statut des fonctionnaires ou 
des magistrats du territoire occupe ou de prendre a leur egard des sanctions ou des 
mesures quelconques de coercition ou de discrimination parce qu'ils s'abstiendraient 
d'exercer leurs fonctions pour des considerations de conscience. 

Cette derniere interdiction ne fait pas obstacle a l'application du deuxieme alinea 
de l'article 51. Elle laisse intact le pouvoir de la Puissance occupante d'ecarter de leurs 
charges les titulaires de fonctions publiques. 

ARTICLE 55 

Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante a le devoir d'assurer 
l'approvisionnement de la population en vivres et en produits medicaux; elle devra 
notamment importer les vivres, les fournitures medicales et tout autre article necessaire 
lorsque les ressources du territoire occupe seront insuffisantes. 

La Puissance occupante ne pourra requisitionner des vivres,. des articles ou des 
fournitures medicales se trouvant en territoire occupe que pour les forces et l'adminis
tration d'occupation ; elle devra tenir compte des besoins de la population civile. Sous 
reserve des stipulations d'autres conventions internationales, la Puissance occupante 
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the Occupying Power shall make arrangements to ensure that fair value is paid for 
any requisitioned goods. 

The Protecting Power shall, at any time, be at liberty to verify the state of the 
food and medical supplies in occupied territories, except where temporary restrictions 
are made necessary by imperative military requirements. 

ARTICLE 56 

To the fullest extent of the means available to it, the Occupying Power has the 
duty of ensuring and maintaining, with the cooperation of national and local authorities, 
the medical and hospital establishments and services, public health and hygiene in 
the occupied territory, with particular reference to the adoption and application of 
the prophylactic and preventive measures necessary to combat the spread of contagious 
diseases and epidemics. Medical personnel of all categories shall be allowed to carry 
out their duties. 

If new hospitals are set up in occupied territory and if the competent organs of 
the occupied State are not operating there, the occupying authorities shall, if necessary, 
grant them the recognition provided for in Article 18. In similar circumstances, the 
occupying authorities shall also grant recognition to hospital personnel and transport 
vehicles under the provisions of Articles 20 and 21. 

In adopting measures of health and hygiene and in their implementation, the 
Occupying Power shall take into consideration the moral and ethical susceptibilities 
of the population of the occupied territory. 

ARTICLE 57 

The Occupying Power may requisition civilian hospitals only temporarily and only 
in cases of urgent necessity for the care of military wounded and sick, and then on con
dition that suitable arrangements are made in due time for the care and treatment of 
the patients and for the needs of the civilian population for hospital accommodation. 

The material and stores of civilian hospitals cannot be requisitioned so long as they 
are necessary for the needs of the civilian population. 

ARTICLE 58 

The Occupying Power shall permit ministers of religion to give spiritual assistance 
to the members of their religious communities. 

The Occupying Power shall also accept consignments of books and articles required 
for religious needs and shall facilitate their distribution in occupied territory. 
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devra prendre les dispositions necessaires pour que toute requisition soit indemnisee 

a sa juste valeur. 
Les Puissances protectrices pourront, en tout temps, verifier sans entrave l'etat 

de l'approvisionnement en vivres et medicaments dans les territoires occupes, sous 
reserve des restrictions temporaires qui seraient imposees par d'imperieuses necessites 
militaires. 

ARTICLE 56 

Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante a le devoir d'assurer 
et de maintenir avec le concours des autorites nationales et locales, les etablissements 
et les services medicaux et hospitaliers, ainsi que la sante et !'hygiene publiques dans 
le territoire occupe, notamment en adoptant et en appliquant les mesures prophylac
tiques et preventives necessaires pour combattre la propagation des maladies contagieuses 
et des epidemies. Le personnel medical de toutes categories sera autorise a accomplir 
sa mission. 

Si de nouveaux hopitaux sont crees en territoire occupe et si les organes competents 
de l'Etat occupe n'y sont plus en fonction, les a:utorites d'occupation procederont 
s'il y a lieu, a la reconnaissance prevue a !'article 18. Dans des circonstances analogues, 
les autorites d'occupation devront egalement proceder a la reconnaissance du personnel 
des hopitaux et des vehicules de transport en vertu des dispositions des articles 20 et 21. 

En adoptant les mesures de sante et d'hygiene, ainsi qu'en les mettant en vigueur, 
la Puissance occupante tiendra compte des exigences morales et ethiques de la popula
tion du territoire occupe. 

ARTICLE 57 

La Puissance occupante ne pourra requisitionner les hopitaux civils que temporaire
ment et qu'en cas de·necessite urgente, pour soigner des blesses et des malades militaires, 
et a la condition que les mesures appropriees soient prises en temps utile pour assurer 
les soins et le traitement des personnes hospitalisees et repondre aux besoins de la 
population civile. 

Le materiel et les depots des hopitaux civils ne pourront ~tre requisitionnes, tant 
qu'ils seront necessaires aux besoins de la population civile. 

ARTIC~E 58 

La Puissance occupante permettra aux ministres des cultes d'assurer !'assistance 
spirituelle de leurs coreligionnaires. 

Elle acceptera egalement les envois de livres et d'objets necessaires aux besoins 
religieux et facilitera leur distribution en territoire occupe. 
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ARTICLE 59 

If the whole or part of the population of an occupied territory is inadequately 
supplied, the Occupying Power shall agree to relief schemes on behalf of the said popu
lation, and shall facilitate them -by all the means at its disposal. 

Such schemes, which may be undertaken either by States or by impartial humani
tarian organizations such as the International Committee of the Red Cross, shall consist, 
in particular, of the provision of consignments of foodstuffs, medical supplies and clothing. 

All Contracting Parties shall permit the free passage of these consignments and shall 
guarantee their protection. 

A Power granting free passage to consignments on their way to territory occupied 
by an adverse Party to the conflict shall, however, have the right to search the consign
ments, to regulate their passage according to prescribed times and routes, and to be 
reasonably satisfied through the Protecting Power that these consignments are to be 
used for the relief of the needy population and are not to be used for the b.enefit of the 
Occupying Power. 

ARTICLE 60 

Relief consignments shall in no way relieve the Occupying Power of any of its 
responsibilities under Articles 55, 56 and 59. The Occupying Power shall in no way 
whatsoever divert relief consignments from the purpose for which they are intended, 
except in cases of urgent necessity, in the interests of the population of the occupied 
territory and with the consent of the Protecting Power. 

ARTICLE 6I 

The distribution of the relief consignments referred to in the foregoing Articles shall 
be carried out with the cooperation and under the supervision of the Protecting Power. 
This duty may also be delegated, by agreement between the Occupying Power and the 
Protecting Power, to a neutral Power, to the International Committee of the Red Cross 
or to any other impartial humanitarian body. 

Such consignments shall be exempt in occupied territory from all charges, taxes or 
customs duties unless these are necessary in the interests of the economy of the territory. 
The Occupying Power shall facilitate the rapid distri~ution of these consignments. 

All Contracting Parties shall endeavour to permit the transit and transport, free of 
charge, of such relief consignments on their way to occupied territories. 

ARTICLE 62 

Subject to imperative reasons of security, protected persons in occupied territories 
shall be permitted to receive the individual relief consignments sent to them. 
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ARTICLE 59 

Lorsque la population d'un territoire occupe ou une partie de celle-ci est insuffisam
ment approvisionnee, la Puissance occupante acceptera les actions de secours faites 
en faveur de cette population et les facilitera dans toute la mesure de ses moyens. 

Ces actions, qui pourront etre entreprises soit par des Eta!s, soit par un organisme 
humanitaire impartial, tel que le Comite international de la Croix-Rouge, consisteront 
notamment en des envois de vivres, produits medicaux et vetements. 

Tous les Etats contractants devront autoriser le libre passage de ces envois et en 
assurer la protection. 

Une Puissance accordant le libre passage d'envois destines a un territoire occupe par 
une partie adverse au conflit aura toutefois le droit de verifier les envois, de reglementer 
leur passage selon des horaires et itineraires prescrits, et d'obtenir de la Puissance pro
tectrice une assurance suffisante que ces envois sont destines a secourir la population 
dans le besoin, et ne sont pas utilises au profit de la Puissance occupante. 

ARTICLE 60 

Les envois de secours ne degageront en rien la Puissance occupante des responsa
bilites que lui imposent les articles 55, 56 et 59. Elle ne pourra detourner d'aucune ma
niere les envois de secours de !'affectation qui leur a ete assignee, sauf dans les cas de 
necessite urgente, dans Tinteret de la population du territoire occupe et avec l'assenti
ment de la Puissance protectrice. 

ARTICLE 6I 

La distribution des envois de secours mentionnes aux articles qui precedent sera 
faite avec le cortcours et sous le contreile de la Puissance protectrice. Cette fonction pourra 
egalement etre deleguee, a la suite d'urt accord entre la Puissanceoccupante et la Puissance 
protectrice, a un Etat neutre, au Comite international de la Croix-Rouge ou a tout autre 
organisme humanitaire impartial. 

Il ne sera peri;:u aucun droit, impeit ou taxe en territoire occupe sur ces· envois de 
secours, a moins que cette perception ne soit necessaire dans l'interet de l'economie du 
territoire. La Puissance occupante devra faciliter la rapide distribution de ces envois. 

Toutes les Parties contractantes s'efforceront de permettre le transit et le transport 
gratuits de ces envois de secours destines a des territoires occupes. 

ARTICLE 62 

Sous reserve d'imperieuses considerations de securite, les personnes protegees qui 
se trouvent en territoire occupe pourront recevoir les envois individuels de secours 
qui leur seraient adresses. 
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ARTICLE 63 

Subject to temporary and exceptional measures imposed for urgent reasons of 
security by the. Occupying Power: 

( a) recognized National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies 
shall be able to-pursue their activities in accordance with Red Cross principles, 
as defined by the International Red Cross Conferences. Other relief societies 
shall be permitted to continue their humanitarian activities under similar 
conditions; 

( b) the Occupying Power may not require any changes in the personnel or structure 
of these societies, which would prejudice the aforesaid activities. 

The same principles shall apply to the activities and personnel of special organiza
tions of a non-military character, which already exist or which may be established, for 
the purpose of ensuring the living conditions of the civilian population by the 
maintenance of the essential public utility services, by the distribution of relief and by 
the organization of rescues. 

ARTICLE 64 

The penal laws of the occupied territory shall remain in force, with the exception 
that they may be repealed or suspended by the Occupying Power in cases where they 
constitute a threat to its security or an obstacle to the application of the present Con
vention. Subject to the latter consideration and to the necessity for ensuring the effective 
administration of justice, the tribunals of the occupied territory shall continue to 
function in respect of all offences covered by the said laws. 

The Occupying Power may, however, subject the population of the occupied territory 
to provisions which are essential to enable the Occupying Power to fulfil its obligations 
under the present Convention, to maintain the orderly government of the territory, 
and to ensure the security of the Occupying Power, of the members and property 
of the occupying forces or administration, and likewise of the establishments and 
lines of communication used by them. 

ARTICLE 65 

The penal provisions enacted by the Occupying Power shall not come into force 
before they have been published and brought to the knowledge of the inhabitants in 
their own language. The effect of these penal provisions shall not be retroactive. 

ARTICLE 66 

In case of a breach of the penal provisions promulgated by it by virtue of 
the second paragraph of Article 64, the Occupying Power may hand over the accused 
to its properly constituted, non-political military courts, on condition that the said 

r, 
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ARTICLE 63 

Sous reserve des mesures temporaires qui seraient imposees a titre exceptionnel 
par d'imperieuses considerations de securite de la Puissance occupante : 

a) les Societes nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil 
Rouges) reconnues pourront poursuivre les activites conformes aux principes 
de la Croix-Rouge tels qu'ils sont definis par les Conferences internationales 
de la Croix-Rouge. Les autres societes de secours devront pouvoir poursuivre 
leurs activites humanitaires dans 'des conditions similaires ; 

b) la Puissance occupante ne pourra exiger, dans le personnel et la structure de 
ces societes, aucun changement qui pourrait porter prejudice aux activites 
ci-dessus mentionnees. 

Les m~mes principes s'appliqueront a l'activite et au personnel d'organismes 
speciaux d'un caractere non militaire, deja existants ou qui seraient crees afin d'assurer 
les conditions d'existence de la population civile par le maintien des services essentiels 
d'utilite publique, la distribution de secours et !'organisation du sauvetage. 

ARTICLE 64 

La legislation penale du territoire occupe demeurera en vigueur; sauf dans la mesure 
os elle pourra ~tre abrogee ou suspendue par la Puissance occupante si cette legislation 
constitue une menace pour la securite de cette Puissance ou un obstacle a !'application 
de la .presente Convention. Sous reserve de cette derniere consideration et de la neces
site d'assurer !'administration effective de la justice, les tribunaux du territoire occupe 
continueront a fonctionner pour toutes les infractions prevues par cette legislation 

La Puissance occupante pourra toutefois soumettre la population du territoire 
occupe a des dispositions qui sont indispensables pour lui permettre de remplir ses 
obligations decoulant de la presente Convention, et d'assurer !'administration reguliere 
du territoire ainsi que la securite soit de la Puissance occupante, soit des membres et des 
biens des forces ou de !'administration d'occupation ainsi que des etablissements 
et des lignes de communications utilises par elle. 

ARTICLE 65 

Les dispositions penales edictees par la Puissance occupante n'entreront en vigueur 
qu'apres avoir ete publiees et portees a la connaissance de la population, dans la langue 
de celle-ci. Elles ne peuvent pas avoir un effet retroactif. 

ARTICLE 66 

La Puissance occupante pourra, en cas -d'infraction aux dispositions penales pro
mulguees par elle en vertu du deuxieme alinea de !'article 64, deferer les inculpes a ses 
tribunaux militaires, non politiques et regulierement constitues, a condition que 
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c.ourts sit in the occupied country. Courts of appeal shall preferably sit in the occupied 
country. 

ARTICLE 67 

The courts shall apply only those provisions of law which were applicable prior to 
the offence, and which are in accordance with general principles of law, in particular the 
principle that the penalty shall be proportionate to the offence. They shall take into 
consideration the fact that the accused is not a national of the Occupying Power. 

ARTICLE 68 

Protected persons who commit an offence which is solely intended to harm the 
Occupying Power, but which does not constitute an attempt on the life or limb of 
members of the occupying forces or administration, nor a grave collective danger, nor 
seriously damage the property of the occupying forces.or administration or the installa
tions used by them, shall be liable to internment or simple imprisonment, provided the 
duration of such internment or imprisonment is proportionate to the offence committed. 
Furthermore, internment or imprisonment shall, for such offences, be the only measure 
adopted for depriving protected persons of liberty. The courts provided for under 
Artic:le 66 of the present Convention may at their discretion convert a sentence of 
imprisonment to one of internment for the same period. 

The penal provisions promulgated by the Occupying Power in accordance with 
Articles 64 and 65 may impose the death penalty on a protected ·persof only in cases 
where the person is guilty of espionage, of sepous acts of sabotage against the military 
installations of the Occupying Power or of intentional offences which have caused the 
death of one or more persons) provided that such offences were punishable by death 
under the law of the occupied territory in force before the occupation began. 

The death penalty may not be pronounced against a protected person unless the 
attention of the court has been particularly called to the fact that since the accused is 
not a national of the Occupying Power, he is not bound to it by any duty of allegiance. 

In any case, the death penalty may not be pronounced against a protected person 
who was under eighteen years of age at the time of the offence. 

ARTICLE 69 

In all cases, the duration of the period during which a protected person accused of 
an offence is under arrest awaiting trial or punishment shall be deducted from any 
period of imprisonment awarded. 
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ceux-ci si~gent dans le pays occupe. Les tribunaux de recours siegeront de preference 
dans le pays occupe. · 

ARTICLE 67 

Les tribunaux ne pourront appliquer que les dispositions legales anterieures I\ 

l'infraction et conformes aux principes generaux du droit, nofamment en ce qui 
concerne le principe de la proportionnalite des· peines. · Ils devront prendre en consi
deration le fait que le prevenu n'est pas un ressortissant de la Puissance occupante. 

ARTICLE 68 

Lorsqu'une personne protegee commet une infraction uniquement dans le dessein 
de nuire I\ la Puissante occupante, mais que cette infraction ne porte pas atteinte I\ la vie 
ou I\ l'integrite corporelle des membres des forces ou de l'administration: d'occupatio:n, 
qu'elle ne cree pas un danger collectif serieux et qu'elle ne porte pas une atteinte grave 
aux biens des forces ou de l'administration d'occupation ou aux installations utilisees 
par elles, cette personne est passible de l'internement ou du simple emprisonnement, 
etant entendu que la duree de cet internement ou de cet empriso'nnement sera propor
tionnee I\ l'infraction commise. En outre, l'internement ou l'emprisonnement sera pour 
de telles infractions la seule mesure privative de liberte qui pourra etre prise I\ l'egard 
des personnes protegees. Les tribunaux prevus I\ l'article 66 de la presente Convention 
pourront librement convertir la peine d'emprisonnement en une mesure d'internement 
de meme duree. 

Les dispositions d'ordre penal promulguees par la Puissance occupante confor
mement aux articles 64 et 65 ne peuvent prevoir la peine de mort I\ l'egard des personnes 
proteg~es que dans les cas oil celles-ci sont coupables d'espionnage, d'actes graves 
de sabotage des installations militaires de la Puissance occupante ou d'infractions 
intentionnelles qui ont cause la mort d'une ou plusieurs personnes et I\ condition que 
la legislation du territoire occupe, en vigueur avant .le debut de l'occupation, prevoie 
la peine de mort dans de tels cas. 

La peine de mort ne pourra etre prononcee contre une personne protegee que si 
l'attention du tribunal a ete particuli~rement attiree sur le fait que l'accuse, n'etant 
p~s un ressortissant de la Puissance occupante, n'est lie I\ celle-ci par aucun devoir 
de fidelite. 

En aucun cas la peine de mort ne pourra etre prononcee contre une personne 
protegee a.gee de moins de dix-huit ans au moment de !'infraction. 

ARTICLE 69 

Dans tous les cas, la duree de la detention preventive sera deduite de toute peine 
d'emprisonnement I\ laquelle une personne protegee prevenue pourrait etre condamnee. 
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ARTICLE 70 

Protected persons shall not be arrested, prosecuted or convicted by the Occupying 
Power for acts committed or for opinions expressed before the occupation, or during a 
temporary interruption tl_lereof, with the exception of breaches of the laws and customs 
of war. 

Nationals of the occupying Power who, before the outbreak of hostilities, have 
sought refuge in the territory of the occupied State, shall not be arrested, prosecuted, 
convicted or deported from the occupied territory, except for offences committed after 
the outbreak of hostilities, or for offences under common law committed before the 
outbreak of hostilities which, according to the law of the occupied State, would have 
justified extradition in time of peace. 

ARTICLE 71 

No sentence shall be pronounced by the competent c6urts of the Occupying Power 
except after a regular trial. 

Accused persons who are prosecuted by the Occupying Power shall be promptly 
informed, in writing, in a language which they understand, of the particulars of the 
charges preferred against them, and shall be brought to trial as rapidly as possible. 
The Protecting Power shall be informed of all proceedings instituted by the Occupying 
Power against protected persons in respect of charges involving the death penalty or 
imprisonment for two years or more; it shall be enabled, at any time, to obtain infor
mation regarding the state of such proceedings. Furthermore, the Protecting Power 
shall be entitled, on request, to be furnished with all particulars of these and of any 
other proceedings instituted by the Occupying Power against protected persons. 

The notification to the Protecting Power, as provided for in the second paragraph 
above, shall be sent immediately, and shall in any case reach the Protecting Power three 
weeks before the date of the first hearing. Unless, at the opening of the trial, evidence 
is submitted that the provisions of this Article are fully complied with, the trial shall 
not proceed. The notification shall include the following particulars: 

( a) description of the accused; 
(b) place of residence or detention; 
( c) ·specificatiqn of the charge or charges (with mention of the penal provisions 

under which it is brought); 
(d} designation of the court which will hear the case; 
( e) place and date of the first hearing. 

ARTICLE 72 

Accused persons shall have the right to present evidence necessary to their defence 
and inay, in particular, call witnesses. They shall have the right to be assisted by a 
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ARTICLE 70 

Les personnes protegees ne pourront pas ~tre arrMees, poursuivies ou condamnees 
par la Puissance occupante pour des actes commis ou pour des opinions exprimees avant 
l'occupation ou pendant une interruption temporaire de celle-ci sous reserve des infrac
tions aux lois et coutumes de la guerre. 

Les ressortissants de la Puissance occupante qui, avant le debut du confl.it, auraient 
cherche refuge sur le territoire occupe ne pourront Mre arrMes, poursuivis, condamnes, 
ou deportes hors du territoire occupe, que pour des infractions commises depuis le debut 
des hostilites ou pour des delits de droit commun commis avant le debut des hostilites 
qui, selon le droit de l'Etat dont le territoire est occupe, auraient iustifie !'extradition 
en temps de paix. 

ARTICLE 7I 

Les tribunaux competents de la Puissance occupante ne pourront prononcer aucune 
condamnation qui n'ait ete precedee d'un proces regulier. 

Tout prevenu poursuivi par la Puissance occupante sera informe sans retard, par 
ecrit, dans une langue qu'il comprenne, des details des chefs d'accusation retenus 
contre lui; sa cause sera instruite le plus rapidement possible. La Puissance protectrice 
sera informee de chaque poursuite intentee par la · Puissance occupante contre des 
personnes protegees lorsque les chefs d'accusation pourront entramer une condamnation 
a mort ou une peine d'emprisonnement pour deux ans ou plus; elle pourra en tout 
temps s'informer de l'etat de la procedure. En outre, la Puissance protectrice aura le 
droit d'obtenir, sur sa demande, toutes informations au sujet de ces procedures et 
de toute autre poursuite intentee par la Puissance occupante contre des personnes 
protegees. 

La notification a la Puissance protectrice, telle qu'elle est prevue au deuxieme 
alinea du present article, devra s'effectuer immediatement et parvenir en tout cas a la 
Puissance protectrice trois semaines avant la date de la premiere audience. Si a 
l'ouverture des debats la preuve n'est pas apportee que les dispositions du present article 
ont ete respectees integralement, les debats ne pourront avoir lieu. La notification devra 
comprendre notamment les elements suivants : 

a) identite du prevenu ; 
b) lieu de residence ou de detention ; 
c) specification du ou des chefs d'accusation (avec mention des dispositions penales 

sur lesquelles il est base) ; 
d) indication du tribunal charge de juger l'affaire ; 
e) lieu et date de la premiere audience. 

ARTICLE 72 

Tout prevenu aura le droit de faire valoir les moyens de preuve necessaires a sa 
defense et pourra notamment faire citer des temoins. Il aura le droit d'~tre assiste d'un 
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. . ... ·---· ...... . 
qualified advocate or counsel of their own choice, who shall be able to visit them freely, 
and shall enjoy the necessary facilities for preparing the defence. 

Failing a choice by the accused, the Protecting Power may provide him with an 
advocate or counsel. When an accused person has to meet a serious charge and the 
Protecting Power is not functioning, the O(:cupying Power, subject to the consent of 
the accused, shall provide an advocate or counsel. 

Accused persons shall, unless they freely waive such assistance, be aided by an 
interpreter, both during preliminary investigation and during the hearing in court. 
They shall have the right at any time to object to the interpreter and to ask for his 
replacement. 

ARTICLE 73 

A convicted person shall have the right of appeal provided for by the laws applied 
by the court. He shall be fully informed of his right to appeal or petition and of the 
time limit within which he may do so. 

The penal procedure provided in the present Section shall apply, as far as it is 
applicable, to appeals. Where the laws applied by the Court make no provision for 
appeals, the convicted person shall have the right to petition against the finding and 
sentence to the competent authority of the Occupying Power. 

ARTICLE 74 

Representatives of the Protecting Power shall have the right to attend the trial 
of any protected person, unless the hearing has, as an exceptional measure, to be held 
in camera in the interests of the security of the Occupying Power, which shall then notify 
the Protecting Power. A notification in respect of the date and place of trial shall be 
sent to the Protecting Power. 

Any judgment involving a sentence of death, or imprisonment for two years or. 
more, shall be communicated, with the relevant grounds, as rapidly as possible to the 
Protecting Power. The notification shall contain a reference to the notification made 
under Article 71, and, in the case of sentences of imprisonment, the name of the place 
where the sentence is to be served. A record of judgments other than those referred to 
above shall be kept by the court and shall be open to inspection by representatives of 
the Protecting Power. Any period allowed for appeal in the case of sentence_s involving 
the death penalty, or imprisonment of two years or more, shall not run until notification 
of judgment has been received by the Protecting Power. 

ARTICLE 75 

In P.o case shall persons condemned to death be deprived of the right of petition 
for pardon or reprieve. 
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dMenseur qualifie de son choix,· qui pourra lui rendre librement visite et qui recevra 
les facilites necessaires pour preparer sa defense. 

Si le preve~u n'a pas choisi de defenseur, la Puissance protectrice lui en procurera 
un. Si le prevenu doit repondre d'une accusation grave et qu'il n'y ait pas de Puissance 
protectrice, la Puissance occupante devra, sous reserve du consentement du prevenu, 
lui procurer un defenseur. 

Tout prevenu sera, a moins qu'il n'y renonce librement, assiste d'un interprete 
aussi bien pendant !'instruction qu'a !'audience du tribunal. II pourra a tout moment 
recuser l'interprete et demander son remplacement. 

ARTICLE 73 

Tout condamne aura le droit d'utiliser les voies de recours prevues par la legis
lation appliquee par le ~ribunal. II sera pleinement informe de ses droits de recours, 
ainsi que des delais requis pour les exercer. 

La procedure penale prevue a la presente Section s'appliquera, par analogie, aux 
recours. Si la legislation appliquee par le tribunal ne prevoit pas de possibilites d'appel, 
le condamne aura le droit de recourir contre le jugement et la condamnation aupres 
de l'autorite competente de la Puissance occupante. 

ARTICLE 74 

Les representants de la Puissance protectrice auront le droit d'assister a !'audience 
de tout tribunal jugeant une personne protegee, sauf si les debats doivent, exception
nellement, avoir lieu a huis clos dans l'inter~t de la securite de la Puissance occupante ; 
celle-ci en aviserait alors la Puissance protectrice. Une notification contenant !'indication 
du lieu et de la date de l'ouverture des debats devra ~tre envoyee a la Puissance 
protectrice. 

Tous les jugements rendus, impliquant la peine de mort ou l'emprisonnement 
pour deux ans ou plus, seront communiques, avec indication des motifs et le plus rapi
dement possible, a la Puissance protect rice; ils comporteront une mention de la notification 
effectuee conformement a !'article 7r et, en cas de jugement impliquant une peine 
privative de liberte, !'indication du lieu ou elle sera purgee. Les autres jugements seront 
consignes dans les proces-verbaux du tribunal et pourront ~tre examines par les repre
sentants de la Puissance protectrice. Dans le cas d'une condamnation a la peine de mort 
ou a une peine privative de liberte de deux ans ou plus, les delais de recours ne 
commenceront a courir qu'a partir du moment ou la Puissance protectrice aura re~u 
communication du jugement. 

ARTICLE 75 

En aucun cas, les personnes condamnees a · mort ne seront privees du droit de 
recourir en grAce. 
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No death sentence shall be carried out before the expiration of a period of at least 

six months from the date of receipt by the Protecting Power of the notification of the 
final judgment confirming such death sentence, or of an order denying pardon or reprieve. 

The six months period of suspension of the death sentence herein prescribed may be 
reduced in individual cases in circumstances of grave emergency involving an organized 
threat to the security of the Occupying Power or its forces, provided always that the 
Protecting Power is notified of such reduction and is given reasonable time and 
opportunity to make representations to the competent occupying authorities in respect 
of such death sentences. 

ARTICLE 76 

Protected persons accused of offences shall be detained in the occupied country, 
and if convicted they shall serve their sentences therein. They shall, if possible, be 
separated from other detainees and shall enjoy conditions of food and hygiene which 
will be sufficient to keep them in good health, and which will be at least equal to 
those obtaining in prisons in the occupied country. 

They shall receive the medical attention required by their state of health. 
They shall also have the right to receive any spiritual assistance which they may 

require. 
Women shall be confined in separate quarters and shall be under the direct super

vision of women. 
Proper regard shall be paid to· the special treatment due to minors. 
Protected persol)s who are detained shall have the right to be visited by delegates 

of the Protecting Power and of the lnternationa• Committee of the Red Cross, in accord
ance with the provisions of Article r43. 

Such persons shall have the right to receive at least one relief parcel monthly. 

ARTICLE 77 

Protected persons who have been accused of offence;; or convicted by the courts 
in occupied territory, shall be handed over at the close of occupation, with the relevant 
records, to the authorities of the liberated territory. 

ARTICLE 78 

If the Occupying Power considers it necessary, for imperative reasons of security, 
to take safety measures concerning protected persons, it may, at the most, subject 
them to assigned residence or to internment. 

Decisions regarding such assigned residence or internment shall be made according 
to a regular procedure_ to be prescribed by the Occupying Power in accordance with 
the provisions of the present Convention. This procedure shall include the right of 
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Aucune condamnation a mort ne sera executee avant !'expiration d'un delai d'au 
moins six mois a partir du moment ou la Puissance protectrice aura res:u la communication 
du jugement definitif confirmant cette condamnation a mort ou de la decision refusant 
cette grice. 

Ce delai de six mois pourra etre abrege dans certains cas precis, lorsqu'il resulte 
de circonstances graves et critiques que la securite de la Puissance occupante ou de ses 
forces armees est exposee a une menace organisee ; la Puissance protectrice recevra 
toujours notification de cette reduction du delai, elle aura toujours la possibilite 
d'adresser en temps utile des representations au suiet de ces condamnations a mort 
aux autorites d'occupation competentes. 

ARTICLE 76 

Les personnes protegees inculpjes seront detenues dans le pays occupe et si elles 
sont condamnees, elles devront y purger leur peine. Elles seront separees si possible des 
autres detenus et soumises a un regime alimentaire et hygienique suffisant pour les 
maintenir dans un bon etat de sante et correspondant au moins au. regime des etablisse
ments penitentiaires du pays occupe. 

Elles recevront les soins medicaux exiges par leur etat de sante. 
Elles seront egalement autorisees a recevoir !'aide spirituelle qu'elles pourraient 

solliciter. 
Les femmes seront logees dans des locaux separes et placees sous la surveillance 

immediate de femmes. 
II sera tenu compte du regime special prevu pour les mineurs. 
Les personnes protegees detenues auront le droit de recevoir la visite des delegues 

de la Puissance protectrice et du Comite international de la Croix-Rouge, conformement 
aux dispositions de !'article 143. 

En outre, elles auront le droit de recevoir au moins un·colis de secours par mois. 

ARTICLE 77 

Les personnes protegees inculpees ou condamnees par les tribunaux en territoire 
occupe seront remises, a la fin de !'occupation, avec le dossier les concernant, aux 
autorites du territoire libere. 

ARTICLE 78 

Si la Puissance occupante estime necessaire, pour d'imperieuses raisons de securite, 
de prendre des mesures de surete a l'egard de personnes protegees, elle pourra tout au 
plus leur imposer une residence forcee ou proceder a leur internement. 

Les decisions relatives a la residence forcee ou a l'internement seront prises suivant 
une procedure reguliere qui devra etre fixee par la Puissance occupante, conformement 
aux dispositions de la presente Convention. Cette procedure doit prevoir le droit d'appel 
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appeai"f~r--the.pru-ties concerned. Appeals shall be decided with the least possible delay. 

In the event of the decision being upheld, it shall be~subject to periodical review, if 
possible every six months, by a competent body set up by the said Power. 

Protected persons made subject to assigned residence and thus re<.;quired to leave 
their homes shall enjoy the full benefit of Article 39 of the present Convention. 

SECTION IV 

REGULATIONS FOR THE TREATMENT OF INTERNEES 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 79 

The Parties to the conflict shall not intern protected persons, except in accordance 
with the provisions of Articles 41, 42, 43, 68 and 78. 

ARTICLE 80 

Internees shall retain their full civil capacity and shall exercise such attendant rights 
as may be compatible with their status. 

ARTICLE 81 

Parties to the conflict who intern protected persons shall be bound to provide 
free of charge for their maintenance, and to grant them also the medical attention 
required by their state of health. 

No deduction from the allowances, salaries or credits due to the internees shall be 
made for the repayment of these costs. 

The Detaining Power shall provide for the support of those dependent on the 
internees, if such dependents are without adequate means of support or are unable to 

earn a living. 

ARTICLE 82 

The Detaining Power shall, as far as possible, accommodate the internees according 
to their nationality, language and customs. Internees who are nationals of the same 
country shall not be separated merely because they have different languages. 
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des,ui'teresses. 11 sera statue au sujet de cet appel dans le plus bref delai possible. Si les 
decisions sont maintenues, elles seront l'objet d'une revision periodique, si possible 
semestrielle, par les soins d'un organisme competent constitue par ladite Puissance. 

Les personnes protegees assujetties a la residence forcee et contraintes en conse
quence de quitter leur domicile beneficieront sans aucune restriction des dispositions de 
!'article 39 de la presente Convention. 

SECTION IV 

REGLES RELATIVES AU TRAITEMENT DES INTERNES 

CHAPITRE I 

DISPOSITIONS G~N~RALES 

ARTICLE 79 

Les Parties au confiit ne pourront interner des personnes protegees que confor
mement aux dispositions des articles 41, 42, 43, 68 et 78. 

ARTICLE 80 

Les internes conserveront leur pleine capacite civile et exerceront les droits qui en 
decoulent dans la mesure compatible avec leur statut d'internes. 

ARTICLE 81 

Les Parties au conflit qui interneront des personnes protegees seront tenues de 
pourvoir gratuitement a leur entretien et de leur accorder de m~me les soins medicaux 
que necessite leur etat de sante. 

Aucune deduction ne sera faite sur les allocations, salaires ou creances des internes 
pour le remboursement de ces frais. 

La Puissance detentrice devra pourvoir a l'entretien des personnes dependant des 
in·temes, si elles sont sans moyens suffisants de subsistance ou incapables de gagner 
elles-m~mes leur vie. 

ARTICLE 82 

La Puissance detentrice groupera dans la mesure du possible les internes selon leur 
nationalite, leur langue et leurs coutumes. Les internes ressortissants du m~me pays ne 
seront pas s~pares pour le seul fait d'une diversite de langue. 
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Throughout the duration of their internment, members of the same family, and 

in particular parents and children, shall be lodged together in the.same place of intern
ment, except when separation of a temporary nature is necessitated for reasons of 
employment or health or for the purposes of enforcement of the provisions of Chapter IX 
of the present Section. Internees may request that their children who are left at liberty 
without parental care s·hall be interned with them. 

Wherever possible, interned members of the same family shall be housed in the 
same premises and given separate accommodation from other internees, together with 
facilities for leading a proper family life. 

CHAPTER II 

PLACES OF INTERNMENT 

ARTICLE 83 

The Detaining Power shall not set up places of internment in areas particularly 
exposed to the dangers of war. 

The Detaining Power shall give the enemy Powers, through the intermediary of 
the Protecting Powers, all useful information regarding the geographical location of 
places of internment. 

Whenever military considerations permit, internment camps shall be indicated by 
the letters IC, placed so as to be clearly visible in the daytime from the air. The 
Powers concerned may, however, agree upon any other system of marking. No place 
other than an internment camp shall be marked as such. 

ARTICLE 84 

Internees shall be accommodated and administered separately from prisoners of 
war and from persons deprived of liberty for any other reason. 

ARTICLE 85 

The Detaining Power is bound to take all necessary and possible measures to ensure 
that protected persons shall, from the outset of their internment, be accommodated in 
buildings or quarters which afford every possible safeguard as regards hygiene and health, 
and provide efficient protection against the rigours of the climate and the effects of the 
war. In no case shall permanent places of internment be situated in unhealthy areas, 
or in districts the climate of which is injurious to the internees. In all cases where the 
district, in which a protected person is temporarily interned, is in an unhealthy area or 
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Pendant toute la duree de leur internement, les membres d'une meme famille, et en 

particulier les parents et leurs enfants, seront reuni_s dans le meme lieu d'internement, a 
!'exception des cas ou les besoins du travail, des raisons de sante, ou !'application des 
dispositions prevues au chapitre IX de la presente Section rendraient necessaire une 

separation temporaire. Les internes pourront demander que leurs enfants, laisses en 
liberte sans surveillance de parents, soient internes avec eux. 

Dans toute la mesure du possible, les membres internes de la meme famille seront 

reunis dans les memes locaux et seront loges separement des autres internes ; il devra 

egalement leur etre accorde les facilites necessaires pour mener une vie de famille . 

CHAPITRE II 

LIEUX D'INTERNEMENT 

ARTICLE 83 

La Puissance detentrice ne pourra placer les lieux d'internement dans des regions 
particulierement exposees aux dangers de la guerre. 

La Puissance detentrice communiquera, par l'entremise des Puissances protectrices, 
aux Puissances ennemies toutes indications utiles sur la situation geographique des 

lieux d'internement. 
Chaque fois que les considerations militaires -le permettront, les camps d'interne

ment seront signales par les lettres IC placees de maniere a etre vues de jour distinc
tement du haut des airs ; toutefois, les Puissances _interessees pourront convenir d'un 
autre moyen de signalisation. Aucun autre emplacement qu'un camp d'intemement 
ne pourra etre signalise de cette maniere. 

ARTICLE 84 

Les internes devront etre loges et administres separement des prisonni_ers de guerre 
et des personnes privees de liberte pour toute autre raison. 

ARTICLE 85 

La Puissance detentrice a le devoir de prendre toutes les mesures necessaires et 
possibles pour que les personnes protegees soient, des le debut de leur internement, 

logees dans des bfttiments oil cantonnements donnant toutes garanties d 'hygiene et 
de salubrite et assurant une protection efficace contre la rigueur du climat et les effets 
de la guerre. En aucun cas, les lieux d'internement permanent ne seront situes dans des 

regions malsaines ou dont le climat serait pernicieux pour les internes. Dans tous les cas 
ou elles seraient temporairement internees dans une region malsaine, ou dont le climat 



342 United Nations - Treaty Series 1950 

has a climate which is harmful to his health, he shall be removed to a more suitable place 
of internment as rapidly as circumstances permit. 

The premises shall be fully protected from dampness, adequately heated and lighted, 
in particular between dusk and lights out. The sleeping quarters shall be sufficiently 
spacious and well ventilated, and the internees shall have suitable bedding and sufficient 
blankets, account being taken of the climate, and the age, sex, and state of health of the 
internees. 

Internees shall have for their use, day and night, sanitary conveniences which 
conform to the rules of hygiene and are constantly maintained in a state of cleanliness. 
They shall be provided with sufficient water and soap for their daily personal toilet 
and for washing their personal laundry ; installations and facilities necessary for this 
purpose shall be granted to them. Showers or baths shall also be available. The necessary 
time shall be set aside for washing and for cleaning. 

Whenever it is necessary, as an exceptional and temporary measure, to accommodate· 
women internees who are not members of a family unit in the same place of internment 
as men, the provision of separate sleeping quarters and sanitary conveniences for the 
use of such women internees shall be obligatory. 

ARTICLE 86 

The Detaining Power shall place at the disposal of interned persons, of whatever 
denomination, premises suitable for the holding of their religious services. 

ARTICLE 87 

Canteens shall be installed in every place of internment, except where other suitable 
facilities are available. Their purpose shall be to enable internees to make purchases, 
at prices not higher than local market prices, of foodstuffs and articles of everyday use, 
including soap and tobacco, such as would increase their personal well-being and comfort. 

Profits made by canteens shall be credited to a welfare fund to be set up for each 
place of internment, and administered for the benefit of the internees attached to such 
place of internment. The Internee Committee provided for in Article 102 shall have the 
right to check the management of the canteen and. of the said fund. 

When a place of internment is closed down, the balance of the welfare fund shall be 
transferred to the welfare fund of a place of internment for internees of the same 
nationality, or, if such a place does not exist, to a central welfare fund which shall be 
administered for the benefit of ail internees remaining in the custody of the Detaining 
Power. In case of a general release, the said profits shall be kept by the Detaining Power, 
subject to any agreement to the contrary between the Powers concerned. 
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serait pernicieux pour la sante, les personnes protegees devront etre transferees aussi 
rapidement que les circonstances le' permettront dans un lieu d'internement ou ces 
risques ne seront pas a craindre. 

Les loca~x devront etre entiercment a l'abri de l'humidite, suffisamment chauffes 
et eclaires, notamment entre la tombee de la nuit et !'extinction des feux. Les lieux 
de couchage dcvront etre suffisamment spacieux et bien aeres, les internes disposeront 
d'un materiel de couchage convenablc et de couvertures en nombrc suffisant, comptc 
tenu du climat et de l'A.ge, du sexe et de l'etat de sante des internes. 

Les internes disposeront iour et nuit d'installations sanitaires conformes aux exi
gences de !'hygiene et maintenues en etat constant de proprete. II Ieur sera fourni une 
quantite d'eau ct de savon suffisante pour leurs soins quotidiens de proprete corporelle 
et le blanchissage de leur linge ; les installations et les facilites necessaires leur seront 
accordees a cet cffet. Ils disposeront, en outre, d'installations de douches ou de bains. 
Le temps necessaire sera accorde pour leurs soins d'hygiene et les travaux de nettoyage. 

Chaque fois qu'il sera necessaire, a titre de mesu~e exceptionnelle et temporaire, 
de loger des femmes internees n'appartenant pas a un groupe familial dans le meme 
lieu d'internement que Jes hommes, il devra leur etre obligatoirement fourni des lieux 
de couchage et des installations sanitaires separes. 

ARTICLE 86 

La Puissance detentrice mettra a la disposition des internes, quelle que soit leur 
confession, des locaux appropries pour l'exercice de leurs cultes. 

A moins que les internes ne puissent disposer d'autres facilites analogues, 
des cantincs seront installees dans tousles lieux d'intcrnement, afin qu'ils aient la possi
bilite de se procurer, a des prix qui nc devront en aucun cas depasser ceux du commerce 
local, des denrees alimentaires et des objets usuels, y compris du savon _et du tabac, 
qui sont de nature a accroitre leur bien-etre et leur confort personnels. 

Les benefices des cantines seront verses au credit d'un fonds special d'assistance 
. qui sera cree dans chaque lieu d 'internement et administre au profit des internes du 
lieu d'internement interesse. Le comite d'internes, prevu a !'article I02, aura un droit 
de regard sur !'administration des cantincs et sur la gestion de ce fonds. 

Lors de la dissolution d'un lieu d'internement, le solde crediteur du fonds d'assis-
. tance sera transfere au fonds d'assistance d'un autre lieu d'internement pour internes 
de la meme nationalite ou, si un tel lieu n'existe pas, a un fonds central d'assistance qui 
sera administre au benefice de tous les internes qui rcstent au pouvoir de la Puissance 
detentrice. En cas de liberation generale, ces benefices seront conserves par la Puissance 
detentrice, sauf accord contraire conclu entre les Puissances interessees. 
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ARTICLE 88 

In all places of internment exposed-to air raids and other hazards of war, shelters 
adequ_ate in number and structure to ensure the necessary protection shall be installed. 
In case of alarms, the internees shall be free to enter such shelters as quickly as possible, 
excepting those who remain for the protection of their quarters against the aforesaid 
hazards. Any protective measures taken in favour of the population shall also apply 
to them. 

All due precautions must be taken in places of internment against the danger of fire. 

CHAPTER III 

FOOD AND CLOTHING 

ARTICLE 89 

Daily food rations for internees shall be sufficient in quantity, quality and variety to 
keep internees in a good state of health and prevent the development of nutritional 
deficiencies. Account shall also be taken of the customary diet of the internees. 

Internees shall also be given the means by which they can prepare for themselves 
any additional food in their possession. 

Sufficient drinking water shall be supplied to internees. The use of tobacco shall be 
permitted. 

Internees who work shall receive additional rations in proportion to the kind of 
labour which they perform. 

Expectant and nursing mothers, and children under fifteen years of age, shall be 
given additional food, in proportion to their physiological needs. 

ARTICLE 90 

When taken into custody, internees shall be given all facilities to provide themselves 
with the necessary clothing, footwear and change of underwear, and later on, to procure 
further supplies if required. Should any internees not have sufficient clothing, account 
being taken of the climate, and be unable to procure any, it shall be provided free of 
charge to them by the Detaining Power. 

The clothing supplied by the Detaining Power to internees and the outward markings 
placed on their own clothes shall not be ignominious nor expose them to ridicule. 

Workers shall receive suitable working outfits, including protective clothing, 
whenever the nature of their work so requires. 
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ARTICLE 88 

Dans tous les lieux d'intemement exposes aux bombardements aeriens et autres 
dangers de guerre, seront installes des abris appropries et en nombre suffisant pour assurer 
la protection necessaire. En cas d'alerte, les internes pourront s'y rendre le plus rapi
dement possible, a !'exception de ceux d'entre eux qui participeraient a la protection 
de leurs cantonnements contre ces dangers. Toute mesure de protection qui sera prise 
en faveur de la population leur sera egalement appliquee. 

Les precautions suffisantes devront @tre prises dans les lieux d'internement contre 
les dangers d'incendie. 

CHAPITRE III 

ALIMENTATION ET HABILLEMENT 

ARTICLE 89 

La ration alimentaire quotidienne des intemes sera suffisante en quantite, qualite 
et variete, pour leur assurer un equilibre normal de sante et pour emp@cher les troubles 
de carence ; il sera tenu compte egalement du regime auquel les internes sont habitues. 

Les internes recevront. en outre, les moyens d'accommoder eux-m@mes les supple-
ments de nourriture dont ils disposeraient. • 

De l'eau potable en suffisance leur sera fournie. L'usage du tabac sera autorise. 
Les travailleurs recevront un supplement de nourriture proportionne a la nature 

du travail qu'ils effectuent. 
Les femmes enceintes et en couches, et les enfants iges de moins de quinze ans, 

recevront des supplements de nourriture proportionnes a leurs besoins physiologiques. 

ARTICLE 90 

Toutes facilites seront accordees aux internes pour se muuir de v@tements, de 
chaussures et de linge de rechange, au moment de leur arrestation et pour s'en procurer 
ulterieurement, si besoin est. Si les intemes ne possedent pas de v@tements suffisants 
pour le climat, et qu'ils ne peuvent s'en procurer, la Puissance detentr~ce leur en foumira 
gratuitement. 

Les v@tements que la Puissance detentrice fournirait aux internes et les marques 
exterieures qu'elle pourrait apposer sur leurs v@tements, ne devront ni avoir un caractere 
infamant ni pr@ter au ridicule. 

Les travailleurs devront recevoir une tenue de travail, y compris les v@tements 
de protection appropries, partout ou la nature du travail l'exigera. 
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CHAPTER IV 

HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION 

ARTICLE 9I 

Every place of internment shall have an adequate infirmary, under the direction of 
a qualified doctor, where internees may have the attention they require, as well as 
an appropriate diet. Isolation wards shall be set aside for cases of contagious or 
mental diseases. 

Maternity cases and internees suffering from serious diseases, or whose condition 
requires special treatment, a surgical operation or hospital care, must be admitted to any 
institution where adequate treatment can be-given and shall receive care not inferior to 
that provided for the general population. 

Internees shall, for preference, have the attention of medical personnel. of their own 
nationality. 

Internees may not be prevented from presenting themselves to the medical 
authorities for examination. The medical authorities of the Detaining Power shall, upon 
request, issue to every internee who has undergone treatment an c,fficial certificate 
shc,wing the nature of his illness or injury, and the duration and nature of the treatment 
given. A duplicate of this certificate shall be forwarded to the Central Agency provided 
for in Article 140. 

Treatment, including the provision of any apparatus necessary for the maintenance 
of internees in good health, particularly dentures and other artificial appliances and 
spectacles, shall be free of charge to the internee. 

ARTICLE 92. 

Medical inspections of internees shall be made at least once a month. Their purpose 
shall be, in particular, to supervise the general state of health, nutrition and cleanliness 
of internees, and to detect contagious diseases, especially tuberculosis, malaria, and 
venereal diseases. Such inspections shall include, in particular, the checking of weight 
of each internee and, at least c,nce a year, radioscopic examination. 

CHAPTER V 

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES 

ARTICLE 93 

Internees shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious duties, 
including attendance at the services of their faith, on condition that they comply with 
the disciplinary routine prescribed by the detaining authorities. 
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CHAPITRE IV 

HYGI:l;:NE ET SOINS M~DICAUX 

ARTICLE 9I 

347 

Chaque lieu d'internement possedera une infirmerie adequate, placee sous l'autorite 
d'un medecin qualifie, ou les internes recevront les soins dont ils pourront avoir besoin 
ainsi qu'un regime alimentaire approprie. Des locaux d'isolement seront reserves aux 
malades atteints d'affections contagieuses ou mentales. 

Les femmes en couches et les internes atteints d'une maladie grave, ou dont l'etat 
necessite un traitement special, une intervention chirurgicale ou !'hospitalisation, 
devront ~tre admis dans tout etablissement qualifie pour les traiter e!_ y recevront des 
soins qui ne devront pas ~tre inferieurs a ceux qui sont donnes a !'ensemble de la 
population. 

Les internes seront traites de preference par un personnel medical de leur nationalite. 
Les internes ne pourront pas ~tre emp~ches de se presenter aux autorites medicales 

pour ~tre examines. Les autorites medicales de la Puissance detentrice remettront, 
sur demande,,a tout interne traite une declaration offi.cielle indiquant la nature de sa 
maladie ou de ses blessures, la duree du traitement et les soins re~us. Un duplicata de 
cette declaration sera envoye a I' Agence centrale prevue a !'article 140. 

Le traitement, ainsi que la fourniture de tout appareil necessaire au maintien 
des internes en bon etat de sante, notamment des protheses, dentaires ou autres, et 
des lunettes, seront accordes gratuitement a l'interne. 

ARTICLE 92 

Des inspections medicales des internes seront faites au moins une fois par mois 
Elle auront pour objet, en particulier, de contraler l'etat general de sante et de nutrition 
et l'etat de proprete, ainsi que de depister les maladies contagieuses, notamment la 
tuberculose, les affections veneriennes et le paludisme. Elles comporteront notamment 
le contrale du poids de chaque interne et, au moins une fois par an, un examen 
radioscopique. 

CHAPITRE V 

RELIGION, ACTIVIT~S INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES 

ARTICLE 93 

Toute latitude sera laissee aux internes pour l'exercice de leur religion, y compris 
!'assistance aux offices de leur culte, a condition qu'ils se conforment aux mesures 
de discipline courante, prescrites par les autorites detentrices. 
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Ministers of religion who are interned shall be allowed to minister freely to the 
~embers of their community. For this purpose, the Detaining Power shall ensure thei11 
equitable allocation amongst the various places of internment in which there are internees 
speaking the same language and belonging to the same religion. Should such ministers 
be too few in number, the Detaining Power shall provide them with the necessary 
facilities, including mean·s of transport, for moving from one place to another, and they 
shall be authorized to visit any internees who are in hospital. Ministers of religion shall 
be at liberty to correspond o_n matters concerning their ministry with the religious author
ities in the country of detention and, as far as possible, with the international religious 
organizations of their faith. Such correspondence shall not be considered as forming 
a part of the quota mentioned in Article 107, It shall, however, be subject to the 
provisions of Article 112. 

When internees do not have at their disposal the assistance of ministers of their 
faith, or should these latter be too few in number, the local religious authorities of the 
same faith may appoint, in agreement with the Detaining Power, a minister of the 
internees' faith or, if such a course is feasible from a denominational point of view, 
a minister of similar religion or, a qualified layman. The latter shall enjoy the facilities 
granted to the ministry he has assumed. Persons so appointed shall comply with all 
regulations laid down by the Detaining Power in the interests of discipline' and security. 

ARTICLE .94 

The Detaining Power shall encourage intellectual, educational and recreational 
pursuits, sports and games amongst internees, whilst leaving them free to take part in 
them or not. It shall take all practicable measures to ensure the exercise thereof, in 
particular by providing suitable premises. 

All possible facilities shall be granted to internees to continue their studies or to take 
up new subjects. The education of children and young people shall be ensured; they 
shall be allowed to attend schools either within the place of internment or outside. 

Internees shall be given opportunities for physical exercise, sports and outdoor 
games. For this purpose, sufficient open spaces shall be set aside in all places of intern
ment. Special playgrounds shall be reserved for children and. young people. 

ARTICLE 95 

The Detaining Power shall not employ internees as workers, unless they so desire. 
Employment which, if undertaken under compulsion by a protected person not in 
internment, would involve a breach of Articles 40 or 51 of the present Convention, 
and employment on work which is of a degrading or humiliating character are in 'any 
case prohibited. 
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Les internes qui sont ministres d'un culte, seront autorises a ex~rcer pleinement 
leur ministere parmi leurs coreligionnaires. A cet effet, la Puissance detentrice veillera 
ace qu'ils soient repartis d'une maniere equitable entre les differents lieux d'internement 
ou se trouvent les internes parlant la ml!me langue et appartenant a la ml!me religion. 
S'ils ne sont pas en nombre suffisant, elle leur accordera les facilites necessaires, entre 
autres des moyens de transport, pour se rendre d'un lieu d'internement a l'autre et 
ils seront autorises a visiter les internes qui se .trouvent dans des Mpitaux. Les ministres 
d'un culte jouiront, pour les actes de leur ministere, de la liberte de correspondance 
avec les autorites religieuses du pays de detention et, dans la mesure du possible, avec 
les organisations religieuses internationales de leur confession. Cette correspondance 
ne sera pas consideree comme faisant partie du contingent mentionne a !'article 107, 
mais sera soumise aux dispositions de !'article II2. 

Lorsque des internes ne disposent pas du secours de ministres de leur culte ou 
que ces derniers sont en nombre insuffisant, l'autorite religieuse locale de la ml!me 
confession pourra designer, d'accord avec la Puissance detentrice, un ministre du ml!me 
culte que celui des internes, ou bien, dans le cas ou cela est possible du point de vue 
confessionnel, un ministre d'u_n culte similaire ou un laique qualifie. Ce dernier jouira 
des avantages attaches a la fonction qu'il a assumee. Les personnes ainsi desi
gnees devront se conformer a taus les reglements etablis par la Puissance detentrice, 
dans l'interet de la discipline et de la securite. 

ARTICLE 94 

La Puissance detentrice encouragera les activites intellectuelles, educatives, 
recreatives et sportives des internes, tout en les laissant libres d'y participer ou non. 
Elle prendra toutes les mesures possibles pour en assurer l'exercice et mettra en 
particulier a leur disposition des locaux adequats. 

Toutes les facilites possibles seront accordees aux internes afi.n de leur permettre 
de poursuivre leurs etudes ou d'en entreprendre de nouvelles. L'instruction des enfants 
et des adolescents sera assuree ; ils pourront frequenter des ecoles soit a l'interieur, 
soit a l'exterieur des lieux d'internement. 

Les internes devront avoir la possibilite de se livrer a des exercices physiques, de 
participer a des sports et a des jeux en plein air. Des espaces libres suffisants seront 
reserves a cet usage dans taus les lieux d'internement. Des emplacements speciaux seront 
reserves aux enfants et aux adolescents. 

ARTICLE 95 

La Puissance detentrice ne pourra employer des internes comme travailleurs que 
s'ils le desirent. Sant en tout cas interdits : l'emploi qui, impose a une personne protegee 
non internee, constituerait une infraction aux articles 40 ou 51 de la presente Convention, 
ainsi que l'emploi a des travaux d'un caractere degradant ou humiliant. 
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After a working period of six weeks, internees shall be free to give up work at any 
moment, subject to eight days' notice. 

These provisions constitute no obstacle to the right of the Detaining Power to 

employ interned doctors, dentists and other medical personnel in their professional 
capacity on behalf of their fellow internees, or to employ internees for administrative 

and maintenance work in places of internment and to detail such persons for work in 
the kitchens or for other domestic tasks, or to require such persons to undertake duties 

connected with the protection of internees against aerial bombardment or other war 
risks. No internee may, however, be required to perform tasks for which he is, in the 

opinion of a medical officer, physically unsuited. 

The Detaining Power shall take entire responsibility for all working conditions, 
for medical attention, for the payment of wages, and for ensuring that all employed 

internees receive compensation for occupational accidents and diseases. The standards 
prescribed for the said working conditions and for compensation shall be in accordance 

with the national laws and regulations, and with the existing practice ; · they shall in 
no case be inferior to those obtaining for work of the same nature in the same district. 

Wages for work done shall be determined on an equitable basis by special agreements 

between the internees, the Detaining Power, and, if the case arises, employers other than 

the Detaining Power, due regard being paid to the obligation of the Detaining Power 
to provide for free maintenance of internees and for the medical attention which 

their state of health may require. Internees permanently detailed for categories of 
work mentioned in the third paragraph of this Article, shall be paid fair wages by the 

Detaining Power. The working conditions and the scale of compensation for occupat
ional accidents and diseases to internees thus detailed, shall not be inferior to those 

applicable to work of the same nature in the same district. 

ARTICLE 96 

All labour detachments shall remain part of and dependent upon a place of intern
ment. The competent authorities of the Detaining Power and the commandant of a 

place of internment shall be responsible for the observance in a labour detachment of 
the provisions of the present Convention. The commandant shall keep an up-to-date 

list of the Jabour detachments subordinate to him and shall communicate it to the dele

gates of the Protecting Power, of the International Committee of the Red Cross and of 
other humanitarian organizations who may visit the places of internment. 
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Apres une periode de travail de six semaines, les internes pourront renoncer a 
travailler a tout moment moyennant un preavis de huit jours. 

Ces dispositions ne font pas obstacle au droit de la Puissance detentrice d'astreindre 
les internes medecins, dentistes ou autres membres du personnel sanitaire a l'exercice 
de leur profession au benefice de leurs co-internes ; d'employer des internes a des travaux 
d'administration et d'entretien du Jieu d'internement ; de charger ces personnes de 
travaux de cuisine ou d'autres travaux menagers; enfin de les employer a des travaux 
destines a proteger les internes contre les bombardements aeriens, ou autres dangers 
resultant de la guerre. Toutefois, aucun interne ne pourra ~tre astreint a accomplir 
des travaux pour lesqueJs un medecin de !'administration !'aura declare physiquement 
inapte. 

La Puissance detentrice assumera l'entiere responsabilite de toutes les conditions 
de travail, des soins medicaux, du paiement des salaires et de la reparation des accidents 
du travail et des maladies professionnelles. Les conditions de travail ainsi que la repa
ration des accidents du travail et des maladies professionnelles seront conformes a la 
legislation nationale et a la coutume ; elles ne seront en aucun cas inferieures a celles 
appliquees pour un travail de m~me nature dans la m~me region. Les salaires seront 
determines d'une fa1,on equitable par accord entre la Puissance detentrice, les internes 
et, le cas echeant, les employeurs autres que la Puissance detentrice, compte tenu de 
!'obligation pour la Puissance detentrice de pourvoir gratuitement a l'entretien de 
l'interne et de lui accorder de m~me les soins medicaux que necessite son etat de sante. 
Les internes employes d'une maniere permanente aux travaux vises au troisieme alinea 
recevront de la Puissance detentrice un salaire fquitable ; les conditions de travail 
et la reparation des accidents du travail et des maladies professionnelles ne seront pas 
inferieures a celles appJiquees pour un travail de m~me nature dans Ja m~me region. 

ARTICLE 96 

Tout detachement de travail relevera d'un li~u d'internement. Les autorites com
petentes de la Puissance detentrice et le commandant de ce lieu d'internement seront 
responsables de !'observation dans les detachements de travail des dispositions de 
la presente Convention. Le -commandant tiendra a jour une liste des detachements 
de travail dependant de lui et la communiquera aux delegues de la Puissance protectrice, 
du Comite international de la Croix-Rouge ou des autres organisations humanitaires 
qui visiteraient les lieux d'internement. 
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CHAPTER VI 

PERSONAL PROPERTY AND FINANCIAL RESOURCES 

ARTICLE 97 

Internees shall be permitted to retain articles of personal use. Monies, cheques, 
bonds, etc., and valuables in their possession may not be taken from them except in 
accordance with established procedure. Detailed receipts shall be given therefor. 

The amounts shall be paid into the account of every internee as provided for in 
Article 98. Such amounts may not be converted into any other currency unless legislation 
in force in the territory in which tlte owner is interned so requires or the internee gives 
his consent. 

Articles which have above all a personal or sentimental value may not be taken 
away. 

A woman internee shall not be searched except by a woman. 
On release or repatriation, internees shall be given all articles, monies or other 

valuables taken from them during internment and shall receive in currency the balance 
of any credit to their accounts kept in accordance with Article 98, with the exception 
of any articles or amounts withheld by the Detaining Power by virtue of its legislation 
in force. If the ·property of an internee is so withheld, the owner shall receive a detailed 
receipt. 

Family or identity documents in the possession of internees may not be taken 
away without a receipt being given. At no time shall internees be left without identity 
documents. If they have none, they shall be issued with special documents drawn 
up by the detaining authorities, which will serve as their identity papers until the end 
of their internment. 

Internees may keep on their persons a certain amount of money, in cash or in 
the shape of purchase coupons, to enable them to make purchases. 

ARTICLE 98 

All internees shall receive regular allowances, sufficient to enable them to purchase 
goods and articles, such as tobacco, toilet requisites, etc. Such allowances may take the 
form of credits o,: purchase coupons. 

Furthermore, internees may receive allowances from the Power to which they 
owe allegiance, the Protecting Powers, the organizations which may assist them, 01 

their families, as well as the income on their property in accordance with the law oJ 
the Detaining Power. The amount of allowances granted by the Power to which they 
?we allegiance shall be the same for each category of internees (infirm, sick, pregnan1 
women, etc.), but may not be allocated by that Power or distributed by the Detainin€ 
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CHAPITRE VI 

PROPRIETE PERSONNELLE ET RESSOURCES FINANCIERES 

ARTICLE 97 

Les internes seront autorises a conserver leurs objets et effets d'usage ·personnel. 

Les sommes, cheques, titres, etc., ainsi que les objets de valeur dont ils sont porteurs, 
ne pourront four etre enleves que conformement aux procedures etablies. Un re9u 

detaille leur en sera donne. 
Les sommes devront etre portees au credit du compte de chaque interne, comme 

prevu a !'article 98 ; elles ne pourront etre converties en une autre monnaie a moins 
que la legislation du territoire dans lequel le proprietaire est interne ne l'exige, ou que 
l'interne n'y consente. 

Les obiets ayant surtout une valeur personnelle ou sentimentale ne pourront 
leur etre enleves. 

Une femme internee ne pourra etre fouillee que par une femme. 

Lors de leur liberation ou de leur rapatriement, les internes recevront en monnaie 

le solde crediteur du compte tenu conformement a !'article 98, ainsi que tous les objets, 
sommes, cheques, titres, etc., qui leur auraient ete retires pendant l'intP-rnement, exception. 
faite des objets ou valeurs que la Puissance detentrice devrait garder en vertu de sa 

legislation en vigueur. Au cas ou un bien appartenant a un interne serait retenu en raison 
de cette legislation, l'interesse recevra un certificat detaille. 

Les documents de famille et les pieces d'identite dont les internes sont porteurs 

ne pourront leur Hre retires que contre re9u. A aucun moment, les internes ne devront 
etre sans piece d'identite. S'ils n'en possedent pas, ils recevront des pieces speciales 

qui seront etablies par les autorites detentrices et qui leur tiendront lieu de pieces 
d'identite jusqu'a la fin de l'internement. 

Les internes pourront avoir sur eux une certaine somme en especes ou sous forme 
de bons d'achat, afin de pouvoir faire des achats. 

ARTICLE 98 

Tous les internes recevront regulierement des allocations pour pouvoir acheter des 
denrees et objets tels que tabac, articles de toilette, etc. Ces allocations pourront revetir 
la forme de credits ou de bons d'achat. 

En outre, les internes pourront recevoir des subsides de la Puissance dont ils sont 
ressortissants, des Puissances protectrices, de tout organisme qui pourrait leur venir 
en aide, ou de leurs familles, ainsi que les revenus de leurs biens conformement a la 

legislation de la Puissance detentrice. Les montants des subsides alloues par la Puissance 
d'origine seront les memes pour chaque categorie d'internes (infirmes, malades, femmes 
enceintes, etc.) et ne pourront etre fixes par cette Puissance ni distribues par la Puissance 
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Power on the basis of discriminations between internees which are prohibited by 
Article 27 of the present Convention. 

The Detaining Power shall open a regular account for every internee, to which 
shall be credited the allowances named in the present Article, the wages earned and the 
remittances received, together with such sums taken from him as may be available 
under the legislation in force in the territory in which he is interned. Internees shall 
be granted all facilities consistent with the legislation in force in such territory to make 
remittances to their families and to other dependants. They may draw from their 
accounts the amounts necessary for their personal expenses, within the limits fixed by 
the Detaining Power. They shall at all times be afforded reasonable facilities for consul
ting and obtaining copies of their accounts. A statement of accounts shall be furnished 
to the Protecting Power on request, and shall accompany the internee in case of transfer. 

CHAPTER VII 

ADMINISTRATION AND DISCIPLINE 

ARTICLE 99 

Every place of internment shall be put under the authority of a responsible officer, 
chosen from the regular military forces or the regular civil administration of the Detaining 
Power. The officer in charge of the place of internment must have in his possession a 
copy of the present Convention in the official language, or one of the official languages, of 
his country and shall be responsible for its application. The staff in control of internees 
shall be instructed in the provisions of the present Convention and of the aclministrative 
measures adopted to ensure its application. 

The text of the present Convention and the texts of special agreements concluded 
under the said Convention shall be posted inside the place of internment, in a language 
which the internees understand, or shall be in the possession of the Internee Committee. 

Regulations, orders, notices and publications of every kind shall be communicated 
to the internees and posted inside the places of internment, in a language which they 
understand. 

Every order and command addressed to internees individually, must likewise, be 
given in a language which they understand. 

ARTICLE 100 

The disciplinary regime in places of internment shall be consistent with humanitarian 
principles, and shall in no circumstances include regulations imposing on internees any 
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detentrice sur la base de discriminations interdites par !'article 27 de la presente 

Convention. 
Pour chaque interne, la Puissance detentrice tiendra un compte regulier au credit 

duquel seront portes les allocations mentionnees au present article, les salaires gagnes 
par l'inteme, ainsi que les envois d'argent qui lui seront faits. Seront egalement portees 
a son credit les sommes qui lui sont retirees et qui pourraient ~tre disponibles en vertu 
de la legislation en vigueur da.ns le territoire ou l'interne se trouve. Toute facilite 
compatible avec la legislation en vigueur dans le territoire interesse lui sera accordee 
pour envoyer des subsides a sa famille et aux personnes dependant economiquement 
de lui. 11 pourra prelever sur ce compte les sommes necessaires a ses depenses personnelles, 
dans les limites fixees par la Puissance detentrice. 11 lui sera accorde en tout temps des 
facilites raisonnables er. vue de consulter son compte ou de s'en procurer des extraits. 
Ce compte sera communique, sur demande, a la Puissance protectrice et suivra l'interne 
en cas de transfert de celui-ci. 

CHAPITRE VII 

ADMINISTRATION ET DISCIPLINE 

ARTICLE 99 

Tout lieu d'internement sera place sous l'autorite d 'un officier ou fonctionnaire 
responsable, choisi dans les forces militaires regulieres ou dans les cadres de !'adminis
tration civile reguliere de la Puissance detentrice. L'officier ou le fonctionnaire com
mandant le lieu d'internement possedera, dans la langue officielle ou dans une des 
langues officielles de son pays, le texte de la presente Convention et sera responsable 
de l'application de celle-ci. Le personnel de surveillance sera instruit des dispositions 
de la presente Convention et des reglements ayant pour objet son application. 

Le texte de la presente Convention et les textes des accords speciaux conclus 
conformement a la presente Convention seront affiches a l'interieur du lieu d'inter
nement dans une langue que comprennent les internes, ou bien se trouveront en possession 
du comite d'internes. 

Les reglements, ordres, avertissements et avis de toute nature devront ~tre com
muniques aux intemes et affiches_a l'interieur des lieux d'internement dans une langue 
qu'ils comprennent. 

Tous Ies ordres et commandements adresses individuellement a des intemes devront 
egalement ~tre donnes dans une langue qu'ils comprennent. 

ARTICLE IOO• 

La discipline dans les lieux d'internement doit ~tre compatible avec les principes 
d'humanite et ne comportera en aucun cas des reglements imposant aux internes des 
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physical exertion dangerous to their health or involving physical or moral victimization. 
Identification by tattooing or imprinting signs or markings on the body, is prohibited. 

In particular, prolonged standing and roll-calls, punishment drill, military drill and 
manoeuvres, or the reduction of food rations, are prohibited. 

ARTICLE IOI 

Internees shall have the right to present to the authorities in whose power they are, 
any petition with regard to the conditions of internment to which tbey are subjected. 

They shall also have the right to apply without restriction through the Internee 
Committee or, if they consider it necessary, direct to the representatives of the Protecting 
Power, in order to indicate to them any points on which they may have complaints to 
make with regard to the- conditions of internment. 

Such petitions and complaints shall be transmitted forthwith and without alteration, 
and even if the latter are recognized to be unfounded, they may not occasion any punish
ment. 

Periodic reports on the situation in places of internment and as to the needs of the 
internees, may be· sent by the Internee Committees to the representatives of the 
Protecting Powers. 

ARTICLE 102 

In every place of internment, the internees shall freely elect by secret ballot every 
six months, the members of a Committee empowered to represent them before the 
Detaining and the Protecting Powers, the International Committee of the Red Cross 
and any other organization which may assist them. The members of the Committee sball 
be eligible for re-election. 

Internees so elected shall enter upon their duties after their election has been 
approved by the detaining authorities. The reasons for any refusals or dismissals shall 
be communicated to the Protecting Powers concerned. 

ARTICLE 103 

The Internee· Committees shall further the physical, spiritual and intellectual 
well-being of the internees. 

In case the internees decide, in particular, to organize a system of mutual assistance 
amongst themselves, ·this· organization would be within the competence of tbe Com
mittees in addition to the special duties entrusted to them under other provisions of 
the present Convention. 

ARTICLE 104 

Members of Internee Committees shall not be required to perform any other work, 
if the accomplishment of their duties is rendered more difficult thereby. 
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fatigues physiques dangereuses pour leur sante ou des brimades d'ordre physique ou 

moral. Le tatouage ou !'apposition de marques ou de signes corporels d'identification 
sont interdits. 

Sant notamment interdits les stations ou les appels prolonges, les exercices physiques 

punitifs, les exercices de manceuvres militaires et les restrictions de nourriture. 

ARTICLE IOI 

Les internes auront le droit de presenter aux autorites au pouvoir desquelles ils 

se trouvent leurs requetes concernant le regime auquel ils sont soumis. 

Ils auront egalement, sans limitation, le droit de s'adresser soit par l'entremise 

du comite d'internes, soit directement, s'ils l'estiment necessaire, aux representants 

de la Puissance protectrice, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient des 

plaintes a formuler a.Tegard du regime de l'internement. 

Ces requetes et plaintes devront etre transmises d'urgence sans modification. 

Meme si ces dernieres sont reconnues non fondees, elles ne pourront donner lieu a aucune 

punition. 

Les comites d'internJs pourront envoyer aux representants de la Puissance pro

tectrice des rapports peri6diques sur la situation dans les lieux d'internement et les 

besoins des internes. 

ARTICLE I02 

Dans chaque lieu d'internement, les internes eliront librement, tous les six mois 

et au scrutin secret, les membres d'un comite charge de les representer aupres des 

autorites de la Puissance detentrice, aupres des Puissances protectrices, du Comite 

international de la Croix-Rouge et de tout autre organisme qui leur viendrait en aide. 
Les membres de ce comite seront reeligibles. 

Les internes elus entreront en fonctions apres que leur election aura re<;u !'appro

bation de l'autorite detentrice. Les motifs de refus ou de destitution eventuels seront 

communiques aux Puissances ,protectrices interessees. 

ARTICLE !OJ 

Les comites d'internes devrqnt contribuer au bien-etre physique, moral et intel

lectuel des internes. 

En particulier, au cas ou les internes decideraient d'organiser entre eux un systeme 

d'assistance mutuelle, cette organisation serait de la competence des comites, inde

pendamment des taches speciales qui leur sont confiees par d'autres dispositions de 

la presente Convention. 

ARTICLE I04 

Les membres des comites d'internes ne seront pas astreints a un autre travail, si 

l'accomplissement de leurs fonctions devait en etre rendu plus difficile. 
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Members of Internee Committees may appoint from amongst the internees such 
assistants as they may require. All material facilities shall be granted to them, 
particularly a certain freedom of movement necessary for the accomplishment of their 
duties (visits to labour detachments, receipt of supplies, etc.). 

All facilities shall likewise be accorded to members of Internee Committees for 
communication by post and· telegraph with the detaining authorities, the Protecting 
Powers, the International Committee of the Red Cross and their delegates, and with the 
organizations which give assistance to internees. Committee members in ·labour detach
ments shall enjoy similar facilities for communication with their Internee Committee in 
the principal place of internment. Such communications shall not be limited, nor 
considered as forming a part of the quota mentioned in Article 107. 

Members of Internee Committees who are transferred shall be allowed a reasonable 
time to acquaint their successors with current affairs. 

CHAPTER Vlll 

RELATIONS WITH THE EXTERIOR 

ARTICLE 105 

Immediately upon interning protected persons, the Detaining Powers shall inform 
them, the Power to which they owe allegiance and their Protecting Power of the 
measures taken for executing the provisions of the present Chapter. The Detaining 
Powers shall likewise inform the Parties concerned of any subsequent modifications 
of such measures. 

ARTICLE 106 

As soon as he is interned, or at the latest not more than one week after his arrival 
in a place of internment, and likewise in cases of sickness or transfer to another place 
of internment or to a hospital, every internee shall be enabled to send direct to his 
family, on the one hand, and to the Central Agency provided for by Article 140, on 
the other, an internment card similar, if possible, to the model annexed to the present 
Convention, informing his relatives of his detention, address and state of health. 
The said cards shall be forwarded as rapidly as possible and may not be delayed in 
any way. 

ARTICLE 107 

Internees shall be allowed to send and receive letters and cards. If the Detaining 
Power deems it necessary to limit the number of letters and cards sent by each internee, 
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Les membres des comites pourront designer parmi les internes les auxiliaires 
qui leur seront necessaires. Toutes f~cilites materielles leur seront accordees et notamment 
certaines libertes de mouvement necessaires a l'accomplissement de leurs tAches (visites 
de detachements de travail, reception de marchandises, etc.). 

Toutes facilites seront egalement accordees aux membres des comites pour leur 
correspondance postale et telegraphique avec les autorites detentrices, avec les Puis
sances protectrices, le Comite international de la Croix-Rouge et leurs delegues, ainsi 
qu'avec les organismes qui viendraient en aide aux internes. Les membres des comites 
se trouvant dans des detachements jouiront des m~mes facilites pour leur correspon
dance avec leur comite du principal lieu d'internement. Ces correspondances ne seront 
ni Jimitees, ni considerees comme faisant partie du contingent mentionne a !'article 107. 

Aucun membre du comite ne pourra Hre transfere, sans que le temps raisonna
blement necessaire Jui ait ete laisse pour mettre son successeur au courant des affaires 
en cours. 

. 
CHAPITRE VIII 

RELATIONS AVEC L'EXT~RIEUR 

ARTICLE 105 

Des qu'elles auront interne des personnes protegees, les Puissances detentrices 
porteront a leur connaissance, a celle de la Puissance dont elles sont ressortissantes 
et de leur Puissance protectrice, les mesures prevues pour !'execution des dispositions 
du present chapitre; elles notifieront de m~me toute modification apportee aces mesures. 

ARTICLE 106 

Chaque interne sera mis en mesure, des son internement, ou au plus tard une 
semaine apres son arrivee dans un lieu d'internement et de m~me en cas de maladie 
ou de transfert dans un autre lieu d'internement ou dans un hl>pital, d'adresser direc
tement a sa famille, d'une part; et a l' Agence centrale prevue a !'article 140, d'autre 
part, une carte d'internement etablie si possible selon le modele annexe a la presente 
Convention, les informant de son internement, de son adresse et de son etat de sante. 
Lesdites cartes seront transmises avec toute la rapidite possible et ne pourront ~tre 
retardees d'aucune maniere. 

ARTICLE 107 

Les internes seront autorises a expedier et a recevoir des lettres et des cartes. 
Si la Puissance detentrice estime necessaire de limiter le nombre de lettres et de cartes 
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the said number shall not be less than two letters and four cards monthly; these shall . 

be drawn up so as to conform as closely as possibie to the models annexed to the present 

Convention. If limitations must be placed on the correspondence addressed to internees, 

they may be ordered only by the Power to which such internees owe allegiance, possibly 

at the request of the Detaining Power. Such letters and cards must be conveyed with 

reasonable despatch; they may not be delayed or retained for disciplinary reasons. 

Internees who have been a long time without news, or who find it impossible to 

receive news from their relatives, or to give them news by the ordinary postal route, as 

well as those who are at a considerable distance from their homes, shall be allowed to 

send telegrams, the charges being paid by them in the currency at their disposal. They 

shall likewise benefit by this provision in cases which are recognized to be urgent. 
As a rule, internees' mail shall be written in their own language. The Parties to the 

conflict may authorize correspondence in other languages. 

ARTICLE 108 

Internees shall be allowed to receive, by post or by any other means, individual 

parcels or collective shipments containing in particular foodstuffs, clothing, _medical 

supplies, as well as books and objects of a devotional, educational or recreational 
character which may meet their needs. Such shipments shall in no way free the Detaining 

Power from the obligations imposed upon it by virtue of the present Convention. 

Should military necessity require the quantity of such shipments to be limited, due 

notice thereof shall be given to the Protecting Power and to the International Committee 

of the Red Cross, or to any other organization giving assistance to the internees 

and responsible for the forwarding of such shipments. 
The conditions for the sending of individual parcels and collective shipments shall, 

if necessary, be the subject of special agreements between the Powers concerned, which 

may in no case delay the receipt by the internees of relief supplies. Parcels of clothing 
and foodstuffs may not include books. Medical relief supplies shall, as a rule, be sent in 

collective parcels. 

ARTICLE 109 

In the absence of special agreements between Parties to the conflict regarding the 

conditions for the receipt and distribution of collective relief shipments, the regulations 

concerning collective relief which are annexed to the present Convention shall be applied. 
The special agreements provided for above shall in no case restrict the right of 

Internee Committees to take possession of collective relief shipments intended for 
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expediees par chaque interne, ce nombre ne pourra pas ~tre inferieur a deux lettres 
et quatre cartes par mois, etablies autant que possible selon les modeles annexes a la 
presente Convention. Si des limitations doivent ~tre apportees a la correspondance 
adressee aux internes, elles ne pourront Mre ordonnees que par leur Puissance d'origine, 
eventuellement sur demande de la Puissance detentrice. Ces lettres et ces cartes devront 
~tre transportees dans un delai raisonnable ; e~es ne pourront ~tre retardees ni retenues 
pour motifs de discipline. 

Les internes qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur famille ou qui se 
trouvent dans l'impossibilite d'en recevoir ou de lui en donner par voie ordinaire, de 
m~me que ceux qui sont separes des leurs par des distances considerables, seront auto
rises a expedier des telegrammes, contre paiement des taxes telegraphiques, dans la 
monnaie dont ils disposent. Ils beneficieront egalement d'une telle mesure en cas d'urgence 
reconnue. 

En regle generale, la correspondance des internes sera redigee dans leur langue 
maternelle. Les Parties au conflit pourront autoriser la correspondance en d'autres 
langues. 

ARTICLE I08 

Les internes seront autorises a recevoir, par voie postale ou par tous autres moyens, 
des envois individuels ou collectifs contenant notamment des denrees alimentaires, 
des v~tements, des medicaments, ainsi que des livres et des objets destines a repondre 
a leurs besoins en matiere de religion, d'etudes ou de loisirs. Ces envois ne pourront, 

\') 
en aucune fa~on, liberer la Puissance detentrice des obligations qui Jui incombent en 
vertu de la presente Convention. 

Au cas ou ii deviendrait necessaire, pour des raisons d'or~,re militaire, de limiter 
la quantite de ces envois, la Puissance protectrice, le Comite in!ernational de la Croix
Rouge, ou tout autre organisme venant en aide aux internes, qui seraient charges de 
transmettre ces envois, devront en Mre dument avises. 

Les modalites relatives a !'expedition des envois individuels ou collectifs feront 
l'objet, s'il y a lieu, d'accords speciaux entre les Puissances interessees, qui ne pourront 
en aucun cas retarder la reception par les internes des envois de secours. Les envois 
de vivres ou de v~tements ne contiendront pas de livres ; les secours medicaux seront, 
en general, envoyes dans des colis collectifs. 

ARTICLE 109 

A- defaut d'accords speciaux entre les Parties au conflit sur les modalites relatives 
a la reception ainsi qu'a la distribution des envois de secours collectifs, le reglement 
concernant les envois collectifs annexe a la presente Convention sera applique. 

Les accords speciaux prevus ci-dessus ne pourront en aucun cas restreindre le 
droit des comites d'internes de prendre possession des envois de secours collectifs destines 
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internees, to undertake their distribution and to dispose of them in the interests of the 

recipients. 

Nor shall such agreements restrict the right of representatives of the Protecting 

Powers, the· International Committee of the Red Cross, or any other organization giving 
assistance to internees and responsible for the forwarding of collective shipments, to 

supervise their distribution to the recipients. 

ARTICLE IIO 

All relief shipments for internees shall be exempt from import, customs and other 

dues. 
All matter sent by mail, including relief parcels sent by parcel post and remittances 

· of money, addressed from other countries to internees or despatched by them through 

the post office, either direct or through the Information Bureaux provided for in Article 

136 and the Central Information Agency provided for in Article 140, shall be exempt from 

all postal dues both in the countries of origin and destination and in intermediate 

countries. To this end, in. particular, the exemption provided by the Universal Postal 

Convention of 1947 and by the agreements of the Universal Postal Union in favour of 
civilians of enemy nationality detained in camps or civilian prisons, shall be extended 

to the other interned persons protected by the present Convention. The countries not 

signatory to the above-mentioned agreements shall be bound to grant freedom from 
charges in the same circumstances. 

The cost of transporting-relief shipments which are intended for internees,and which, 
by reason of their weight or any other cause, cannot be sent through the (·tost office, 

shall be borne by the Detaining Power in all the territories under its control. Other 
Powers which are Parties to the present Convention shall bear the cost of transport 

in their respective territories. 
• Costs connected with the transport of such shipments, which are not covered by 

the above paragraphs, shall be charged to the senders. 
The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so far as possible, the 

charges for telegrams sent by internees, or addressed to them. 

ARTICLE III 

Should military operations prevent the Powers concerned from fulfilling their 

obligation to ensure the conveyance of the mail and relief shipments provided for in Articles 

106, 107, 108 and II3, the Protecting Powers concerned, the International Committee 
of the Red Cross or any other organization duly approved by th~ Parties to the conflict 

may undertake the conveyance of such shipments by suitable means (rail, motor 

vehicles, vessels or aircraft, etc.). For this purpose, the High Contracting Parties 
shall endeavour to supply them with such transport, and to allow its circulation, espe

cially by granting the necessary safe-conducts. 
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aux internes, de proceder a leur distribution et d'en disposer dans l'interet des 
destinataires. 

Ils ne pourront pas non plus restreindre le droit qu'auront les representants de la 
Puissance protectrice, du Comite international de la Croix-Rouge ou de tout autre 
organisme venant en aide aux internes, qui seraient charges de transmettre ces envois 
collectifs, d'en controler la distribution a leurs destinataires. 

ARTICLE 110 

Tous les envois de secours destines aux internes seront exempts de tous droits 
d'entree, de douane et autres. 

Tous les envois y compris les colis postaux de secours ainsi que les envois d'argent, 
en provenance d'autres pays, adresses aux internes ou expedies par eux par voie postale 
soit directement, soit par l'entremise des bureaux de rensei~nements prevus a !'article 136 
et de I' Agence centrale de renseignements prevue a l'article 140, seront exempts de 
toute taxe postale aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays 
intermediaires. A cet effet, notamment, Jes exemptions prevues dans la Convention 
postale universelle de 1947 et dans les arrangements de !'Union postale universelle, en 
faveur des civils de nationalite ennemie retenus dans des camps ou dans des .prisons 
civiles, seront etendues aux autres personnes protegees internees sous le regime de la 
presente Convention. Les pays qui ne participent pas a ces arrangements seront tenus 
d'accorder les franchises prevues dans les m8mes conditions. 

Les frais de transport des envois de secours destines aux intemes, qui, en raison 
de leur poids ou pour tout autre motif, ne peuvent pas leur 8tre transmis par voie postale, 
seront a la charge de la Puissance detentrice dans tous Jes territoires places sous son 
controle. Les autres Puissances parties a la Convention supporteront les frais de transport 
dans leurs territoires respectifs. 

Les frais resultant du transport de ces envois, qui ne seraient pas couverts aux 
termes des alineas precedents, seront a la charge de l'expediteur. 

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de reduire autant que possible les 
taxes telegraphiques pour les telegrammes expedies par les intemes OU qui leur sont 
adresses. 

ARTICLE III 

Au cas ou les operations militaires emp8cheraient les Puissances interessees de 
remplir !'obligation qui leur incombe d'assurer le transport des envois prevus aux articles 
106, 107, I08 et II3, les Puissances protectrices interessees, le Comite international de la 
Croix-Rouge ou tout autre organisme agree par les Parties au conflit, pourront entre
prendre d'assurer le transport de ces envois avec les moyens adequats (wagons, camions, 
bateaux ou avions, etc.). A cet effet, les Hautes Parties contractantes s'efforceront de 
leur procurer ces moyens de transport et d'en autoriser la circulation, notamment en 
accordant les sauf-conduits necessaires. 
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Such transport may also be used to convey: 

( a) correspondence, lists and reports exchanged between the Central Information 
Agency referred to in Article r40 and the National Bureaux referred to in 
Article r36; 

(b) correspondence and reports relating to internees which the Protecting Powers, 
the International Committee of the Red Cross or any other organization 
assisting the internees exchange either with their own delegates or with the 
Parties to the conflict. 

These provisions in no way detract from the right of any Party to the conflict 
to arrange other means of transport if it should so prefer, nor preclude the granting 
of safe-conducts, under mutually agreed conditions, to such means of transport. 

The costs occasioned by the use of such means of tr"ansport shall be borne, in propor
tion to the importance of the shipments, by the Parties to the conflict whose nationals 
are benefited thereby. 

ARTICLE II2 

The censoring of correspondence addressed to int~rn~~s or despatched by them 
shall be done as quickly as possible. 

The examination of consignments intended for internees · shall not be carried 
out under conditions that will expose the goods contained in them to deterioration. 
It shall be done in the presence of the addressee, or of a· fellow-internee duly delegated 
by him. The delivery to internees of individual or collective ·consignments shall not 
be delayed under the pretext of difficulties of censorship.: . 

Any prohibition of correspondence ordered by the Parties to the conflict either 
for military or political reasons, shall be only temporary a~.d its. duration shall be as 
short as possible. 

ARTICLE II3 

The Detaining Powers shall provide all reasonable facilities for the transmission, 
through the Protecting Power or the Central Agency provided for in Article 140, or 
as otherwise required, of wills, powers of attorney, letters of authority, or any other 
documents intended for internees or despatched by them. 

In all cases the Detaining Powers shall facilitate the execution and authentication 
in due legal form of such documents o.n behalf of internees, in particular by allowing 
them to consult a lawyer. 

ARTICLE II4 

The Detaining Power shall afford internees all facilities to enable them to manage 
their property, provided this is not incompatible with the conditions of internment 
and the law which is applicable. For this purpose, the said Power may give them per
mission to leave the place of internment in urgent cases and if circumstances allow. 
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Ces moyens de transport pourront egalement ~tre utilises pour acheminer : 

a) la correspondance, les listes et les rapports echanges entre I' Agence centrale de 
renseignements prevue A !'article 140 et les Bureaux nationaux prevus A 

I' article 136 ; 
b) la correspondance et les rapports concernant les internes que les Puissances 

protectrices, le Comite international de la Croix-Rouge ou tout autre organisme 
venant en aide aux internes echangent soit avec leurs propres delegues, soit avec 
les Parties au conflit. 

Les presentes dispositions ne restreignent en rien le droit de toute Partie au conflit 
d'organiser, si elle le prefere, d'autres transports et de delivrer des sauf-conduits aux 
conditions qui pourront ~tre convenues. 

Les frais occasionnes par l'emploi de ces moyens de transport seront supportes 
proportionnellement A !'importance des envois par les Parties au conflit dont les 
ressortissants beneficient de ces services. 

ARTICLE I 12 . 

,I ~-

La censure de la correspondance adressee ,aux intemes ci~ expedi~ par eux devra 
~tre faite dans le plus bref delai possible. 

Le contr8le des envois destines a1'X int~rnes 114! devra pas s'effectuer dans des 
' ... . .. 

conditions telles qu'il compromette la conservation de$ denr~s qu'ils contiennent 
et il se fera en presence du destinataire ou .d'un c~marade mandate par lui. La remise 
des envois individuels ou collectifs aux internes ne poumi. ~tre retardee sous pretexte 
de difficultes de censure. 

Toute interdiction de correspondance edictee par les Parties au conflit, pour des 
raisons militaires ou politiques, ne pourra Mre que temporaire et d'une duree aussi 
breve que possible. 

ARTICLE IIJ 

Les Puissances detentrices assureront toutes les facilites raisonnables pour la trans
mission, par l'entremise de la Puissance protectrice ou de l'Agence centrale prevue A 
l'article 140 ou par d'autres moyens requis, de testaments, de procurations, ou de taus 
autres documents destines aux intemes ou qui emanent d'eux. 

Dans tousles cas, les Puissances detentrices faciliteront aux intemes l'etablissement 
et la legalisation en bonne et due forme de ces documents ; elles les autoriseront en 
particulier A consulter un juriste. 

ARTICLE 114 

La Puissance detentrice accordera aux intemes toutes facilites compatibles avec 
le regime de l'intemement et la legislation en vigueur pour qu'ils puissent gerer leurs 
biens. A cet effet, elle pourra les autoriser A sortir du lieu d'internement, dans les cas 
urgents, et si les circonstances le permettent. 
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ARTICLE 115 

In all cases where an internee is a party to proceedings in any court, the Detaining 
Power shall, if he so requests, cause the court to be informed of his detention and shall, 
within legal limits, ensure that all necessary steps are taken to prevent him from being 
in any way prejudiced, by reason of his internment, as regards the preparation and 
conduct of hfs case or as regards the execution of any judgment of the court. 

ARTICLE II6 

Every internee shall be allowed to receive visitors, especially near relatives, at 
regular intervals and as frequently as possible. 

As far as is possible, internees shall be permitted to visit their homes in urgent 
cases, particularly in cases of death or serious illness of relatives. 

CHAPTER IX 

PENAL AND DISCIPLINARY SANCTIONS 

ARTICLE II7 

Subject to the provisions of the present Chapter, the laws in force in the territory 
in which they are detained will continue to apply to internees who commit offences 
during internment. 

If general laws, regulations or orders declare acts committed by internees to be 
punishable, whereas the same acts are not punishable when committed by persons 
who are not internees, such acts shall entail disciplinary punishments only. 

No internee may be punished more than once for the same act, or on the same 
count. 

ARTICLE II8 

The courts or authorities shall in passing sentence take as far as possible into 
account the fact that the defendant is not a national of the Detaining Power. They 
shall be free to reduce the penalty prescribed for the offence with which the internee 
is charged and shall not be obliged, to this end, to apply the minimum sentence 
prescribed. 

Imprisonment in premises without daylight and, in general, all forms of cruelty 
without exception are forbidden. 

Internees who have served disciplinary or judicial sentences shall not be treated 
differently from other internees. 
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ARTICLE II5 

Dans tous les cas oil un interne sera partie a un proces devant 11n tribunal quel 
qu'il soit, la Puissance detentrice devra, sur la demande de l'interesse, informer le tribunal 
de sa detention et devra, dans les limites legales, veiller a ce que soient prises toutes 
les mesures necessaires pour qu'il ne subisse aucun prejudice du fait de sou internement, 
en ce qui concerne la preparation et la conduite de son proces, ou !'execution de tout 
jugement rendu par le tribunal. 

ARTICLE II6 

Chaque interne sera autorise a recevoir a intervalles reguliers, et aussi frequemment 
que possible, des visites et en premier lieu celles de ses proches. 

En cas d'urgence et dans la mesure du possible, notamment en cas tle deces ou de 
maladie grave d'un parent, l'interne sera autorise a se rendre dans sa famille. 

CHAPITRE IX 

SANCTIONS P~NALES ET DISCIPLINAIRES 

ARTICLE II7 

Sous reserve des dispositions du present chapitre, la legislation en vigueur sur le 
territoire oil ils se trouvent continuera de s'appliquer aux internes qui commettent des 
infractions pendant l'internement. 

Si les lois, reglements ou ordres generaux d.eclarent punissables des actes commis 
par les internes, alors que les m~mes . actes ne le sont pas quand ils sont com mis par 
des personnes qui ne sont pas internees, ces actes ne pourront entrainer que des 
sanctions disciplinaires. 

Un interne ne pourra, a raison du m~me fait ou du m~me chef d'accusation, Mre 
puni qu'une seule fois. 

ARTICLE II8 

Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorites prendront en consideration, dans 
la plus large mesure possible, le fait que le prevenu n'est pas un ressortissant de la 
Puissance detentrice. Ils seront libres d'attenuer la peine prevue pour !'infraction dont 
est prevenu l'interne et ne seront pas tenus, a cet effet, d'observer le minimum de 
cette peine. 

Sont interdites toutes incarcerations dans des locaux non eclaires par la lumi~re 
du jour et, d'une maniere generale, toute forme quelconque de cruaute. 

Les internes punis ne pourront, apres avoir subi les peines qui leur auront ete 
infilgees disciplinairement ou judiciairement, ~tre traites differemment des autres 
internes. 



368 United Nations - Treaty Series 1950 

The duration of preventive detention undergone by an internee shall be deducted. 
from any disciplinary or judicial penalty involving confinement to which he may be 
sentenced. 

Internee Committees shall be informed of all judicial proceedings instituted 
against internees whom they represent, and of their result. 

ARTICLE II9 

The disciplinary punishments applicable to internees shall be the following : 
• 

(1) A fine which shall not exceed 50 per cent of the wages which the internee 
would otherwise receive under the provisions of Article 95 during a period 
of not more than thirty days. 

(2) Discontinuance of privileges granted over and above the treatment provided 
for by the present Convention. 

(3) Fatigue duties, not exceeding two hours daily, in connection with the main
tenance of the place of internment. 

(4) Confinement. 

In no case shall disciplinary penalties be inhuman, brutal or dangerous for the 
health of internees. Account shall be taken of the internee's age, sex and state of health. 

The duration of any sipgle punishment shall in no case exceed a maximum of 
thirty consecutive days, even if the internee is answerable for several breaches of 
discipline when his case is dealt with, whether such breaches are connected or not. 

ARTICLE I20 

Internees who are recaptured after having escaped or when attempting to escape, 
shall be liable only to disciplinary punishment in respect of this act, even if it is a 
repeated offence. 

Article II8, paragraph 3, notwithstanding, internees punished as a result of escape 
or attempt to escape, may be subjected to special surveillance, on condition that such 
surveillance does not affect the state of their health, that it is exercised in a place of 
internment and that it does not entail the abolition of any of the safeguards granted 
by the present Convention. 

Internees who aid and abet an escape or attempt to escape, shall be liable on this 
count to disciplinary punishment only. 

ARTICLE I2I 

Escape, or attempt to escape, even if it is a repeated offence, shall not be deemed 
an aggravating circumstance in cases where an internee is prosecuted for offences 
committed during his escape. 
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La duree de la detention preventive subie par un interne sera deduite de toute 
peine privative de liberte qui lui serait infligee disciplinairement ou judiciairement. 

Les Comites d'internes seront informes de toutes les procedures judiciaires 
engagees contre des internes dont ils sont les mandataires, ainsi que de leurs resultats. 

ARTICLE 119 

Les peines disciplinaires applicables aux internes seront : 

1) l'amende jusqu'a concurrence de 50 pour cent du salaire prevu a !'article 95 
et cela pendant une periode qui n'excedera pas trente jours ; 

2) la suppression d'avantages accordes en sus du traitement prevu par la presente 
Convention ; 

3) les corvees n'excedant pas deux heures par jour, et executees en vue de l'entre
tien du lieu d'internement ; 

4) les am~ts. 

En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines, brutales ou dangereuses 
pour la sante des internes. Elles devront tenir compte de leur age, de leur sexe et de 
etat de sante. 

La duree d'une ml!me punition ne depassera. jamais un maximum de trente jours 
consecutifs, ml!me dans les cas oil un interne aurait a repondre disciplinairement 
de plusieurs faits, au moment ou il est statue a son egard, que ces faits soient 
connexes ou non. 

ARTICLE 120 

Les internes evades, ou qui ten tent de s'evader, qui seraient repris, ne seront passibles 
pour cet acte, ml!me s'il y ~ recidive, que de peines disciplinaires. 

En derogation au troisieme alinea de !'article 118, les internes punis a la suite d 'une 
evasion ou d'une tentative d'evasion pourront l!tre soumis a un regime de surveillance 
special, a condition toutefois que ce regime n'affecte pas leur etat de sante, qu'il soit 
subi dans un lieu d'internement et qu'il ne comporte la suppression d'aucune des 
garanties qui leur sont accordees par la presente Convention. 

Les internes qui auront coopere a une evasion OU a une tentative d'evasion ne seront 
passibles de ce chef que d'une punition disciplinaire . 

ARTICLE 121 

L'evasion ou Ia, tentative d'evasion, ml!me s'il y a recidive, ne sera pas consideree 
comme une circonstance aggravante, dans le cas ou I'interne serait defere aux tribunaux 
pour des infractions commises au cours de !'evasion. 
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The Parties to the conflict shall ensure that the competent authorities exercise 
leniency in deciding whether punishment inflicted for an offence shall be of a disciplinary, 
or judicial nature, especially in respect of acts committed in connection with an escape, 
whether successful or not. 

ARTICLE 122 

Acts which constitute offences against discipline shall be investigated immediately. 
This rule shall be applied, in particular, in cases of escape or attempt to escape. Recap
tured internees shall be handed over to the competent authorities as soon as possible. 

In case of offences against discipline, confinement awaiting trial shall be reduced 
to an absolute minimum for all internees, and shall not exceed fourteen days. 1 ts 
duration shall in any case be deducted from any sentence of confinement. 

The provisions of Articles 124 and 125 shall apply to internees who are in con
finement awaiting trial for offences against discipline. 

ARTICLE 123 

Without preiudice to the competence of courts and higher authorities, disciplinary 
punishment may be ordered only by the commandant of the place of internment, or 
by a responsible officer or official who replaces him, or to whom he has delegated his 
disciplinary powers. 

Before any disciplinary punishment is awarded, the accused internee shall be 
given precise information regarding the offences of which he is accused, and given 
an opportunity of explaining his conduct and of defending himself. He shall be permitted, 
in particular, to call witnesses and to have recourse, if necessary, to the services of a 
qualified interpreter. The decision shall be announced in the presence of the accused 
and of a member of the Internee Committee. 

The period elapsing between the time of award of a disciplinary punishment and 
its execution shall not exceed one month. 

When an internee is awarded a further disciplinary punishment, a period of at 
least three days shall elapse between the execution of any two of the punishments, 
if the duration of one of these is ten days or more. 

A record of disciplinary punishments shall be maintained by the commandant 
of the place of internment and shall be open to inspection by representatives of the 
Protecting Power. 

ARTICLE 124 

Internees shall not in any case be transferred to penitentiary establishments 
(prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to undergo disciplinary punishment 
therein. 

The premises in which disciplinary punishments are undergone shall conform 
to sanitary requirements; they shall in particular be provided with adequate bedding. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 37 l 

Les Parties au conflit veilleront ace que Jes autorites competentes usent d'indulgence 
clans !'appreciation de la question de savoir si une infraction commise par un interne 
doit lltre punie disciplinairement ou judiciairement, notamment en ce qui concerne 
}es faits Connexes a !'evasion OU a la tentative d'evasion. 

ARTICLE 122 

Les faits constituant une faute contre la discipline feront l'objet d'une enqullte 
immediate. II en sera notamment ainsi pour !'evasion ou la tentative d'evasion, et 
l'interne repris sera remis aussitot que possible aux autorites competentes. 

Pour tous Jes internes, la detention preventive en cas de faute disciplinaire sera 
reduite au strict minimum et elle n'excedera pas quatorze iours; clans tousles cas sa 
duree sera deduite de la peine privative de liberte qui serait infligee. 

Les dispositions des articles 124 et 125 s'appliqueront aux internes detenus 
preventivement pour faute disciplinaire. 

ARTICLE 123 

Sans prejudice de la competence des tribunaux et des autorites superieures, les 
peines disciplinaires ne pourront lltre prononcees que par le commandant du lieu d'inter
nement ou par un officier ou un fonctionnaire responsable a qui il aura delegue son 
pouvoir disciplinaire. 

Avant que ne soit prononcee une peine disciplinaire, l'interne inculpe sera informe 
avec precision des faits qui lui sont reproches. II sera autorise a justifier sa conduite, 
a se defendre, a faire entendre des temoins et a recourir, en cas de necessite, aux 
offices d'un interprete qualifie. La decision Sera prononcee en presence de l'inculpe et 
d'un membre du Comite d'internes. 

II ne s'ecoulera pas plus d'un mois entre la decision disciplinaire et son execution. 
Lorsqu'un interne ser_a frappe d'une nouvelle peine disciplinaire, un delai de trois 

jours au moins separera !'execution de chacune des peines, des que la duree d'une d'elles 
sera de dix jours ou plus. 

Le commandant du lieu d'internement devra tenir un registre des peines discipli
naires prononcees qui sera mis a la disposition des representants de la Puissance 
protectrice. 

ARTICLE 124 

En aucun cas, les internes ne pourront lltre transferes dans des etablissements 
penitentiaires (prisons, penitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires. 

Les locaux dans lesquels seront subies Jes peines disciplinaires seront conformes 
aux exigences de !'hygiene, et comporteront notamment un materiel de couchage 
suffisant ; Jes internes punis seront mis a mllme de se tenir en etat de proprete. 
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Internees undergoing punishment shall be enabled to keep themselves in a state of 
cleanliness. 

Women internees undergoing disciplinary punishment shall be confined in separate 
quarters from male internees and shall be under the immediate supervision of women. 

ARTICL.E 125 

Internees awarded disciplinary punishment shall be allowed to exercise and to 
stay in the open air at least two hours daily. 

They shall be allowed, if they so request, to be present at the daily medical inspec
tions. They shall receive the attention which their state of health requires and, if 
necessary, shall be removed to the infirmary of the place of internment or to a hospital. 

They shall have permission to read and write, likewise to send and receive letters. 
Parcels and remittances of money, however, may be withheld from them until the 
completion of their punishment; such consignments shall meanwhile be entrusted 
to the Internee Committee, who will hand over to the infirmary the perishable goods 
contained in the parcels. 

No internee given a disciplinary punishment may be deprived of the benefit of 
the provisions of Articles IO'J and 143 of the present Convention. 

ARTICLE I26 

The provisions of Articles 71 to 76 inclusive shall apply, by analogy, to proceedings 
against internees who are in the national territory of the Detaining Power. 

CHAPTER X 

TRANSFERS OF INTERNEES 

ARTICLE I27 

The transfer of internees shall always be effected humanely. As a general rule, it 
shall be carried out by rail or other means of transport, and under conditions at least 
equal to those obtaining for the forces of the Detaining Power in their changes of station. 
If, as an exceptional measure, such removals have to be effected on foot, they may not 
take place unless the internees are in a fit state of health, and may not in any case 
expose them to excessive fatigue. 

The Detaining Power shall supply internees during transfer with drinking water 
and food sufficient in quantity, quality and variety to maintain them in good health, 
and also with the necessary clothing, adequate shelter and the necessary medical attention. 
The Detaining Power shall take all suitable precautions to ensure their safety during 
transfer, and shall establish before their departure a complete list of all internees 
transferred. 
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Les femmes internees, subissant une peine disciplinaire, seront detenues dans des 
locaux distincts de ceux des hommes et seront placees sous la surveillance immediate 
de femmes. 

ARTICLE 125 

Les internes punis disciplinaireme°nt auront la faculte de prendre chaque jour de 
l'exercice et d'Hre en plein air pendant au moins deux heures. 

Ils seront autorises, sur leur demande, a se presenter a la visite medicale quotidienne; 
ils recevront Jes soins que necessite leur etat de sante et, le cas echfant, seront evacues 
sur l'infirmerie du lieu d'internement ou sur un hopital. 

Ils seront autorises a lire et a ecrire, ainsi qu'a expedier et a recevoir des lettres. 
En revanche, Jes colis et les envois d'argent pourront ne leur ~t~e delivres qu'a !'expiration 
de la peine ; ils seront confies, en attendant, au Comite d'internes qui remettra a 
l'infirmerie les denrees perissables se trouvant dans ces colis. 

Aucun interne puni disciplinairement ne pourra Hre prive du benefice des 
dispositions des articles 107 et 143. 

ARTICLE 126 

Les articles 71 a 76 inclus seront appliques par analogie aux procedures engagees 
contre des internes se trouvant sur le territoire national de la Puissance detentrice. 

CHAPITRE X 

TRANSFERT DES INTERN ts 

ARTICLE 127 

Le transfert des internes s'effectuera toujours avec humanite: 11 y sera procede, 
en regle generale, par chemin de fer ou par d'autres moyens de transport et dans des 
conditions au moins egales a celles ·dont beneficient les troupes de la Puissance detentrice 
dans leurs deplacements. Si, exceptionnellement, des transferts doivent Hre faits a 
pied, ils ne pourront avoir lieu que si l'etat physique des internes le permet et ne devro11t 
en aucun cas leur imposer de fatigues excessives. 

La Puissance detentrice fournira aux internes, pendant le transfert, de l'eau potable 
et de la nourriture en quantite, qualite et variete suffisante.$' pour les maintenir en bonne 
sante, ainsi que les v~tements, les abris convenables et Jes soins medicaux necessaires. 
Elle prendra toutes les precautions utiles pour assurer leur securite pendant le transfert 
et elle etablira, avant leur depart, la liste complete des internes transferes. 

Les internes malades, blesses ou infirmes, ainsi que les femmes en couches ne seront 
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Sick, wounded or infirm internees and maternity cases shall not be transferred if 

the journey would be seriously detrimental to them, unless their safety imperative~y 
so demands. 

If the comba,t zone draws close to a place of internment, the internees in the said 
place shall not be transferred unless their removal can be carried out in adequate 
conditions of safety, or unless they are exposed to greater risks by remaining on the 
spot than by being transferred. 

When making decisions regarding the transfer of internees, the Detaining Power 
shall take their interests into account and, in particular, shall not do anything to 
increase the difficulties of repatriating them or returning them to their own homes. 

ARTICLE 128 

In the event of transfer, internees shall be officially advised of their departure and 
of their new postal address. Such notification shall be given in time for tµem to pack 
their luggage and inform their next of kin. 

They shall be allowed to take with them their personal effects, and the corres
pondence and parcels which have arrived for them. The weight of such baggage may 
be limited if the conditions of transfer so require, but in no case to less than twenty
five kilograms per internee. 

Mail and parcels addressed to their former place of internment shall be forwarded 
to them without delay. 

The commandant of the place of internment shall take, in agreement with the 
Internee Committee, any measures needed to ensure the transport of the internees' 
community property and of the luggage the internees are unable to take with them in 
consequence of restrictions imposed by virtue of the second paragraph. 

CHAPTER XI 

DEATHS 

ARTICLE 129 

The wills of internees shall be received for safe-keeping by the responsible author
ities; and in the event of the death of an internee his will shall be transmitted without 
delay to a person whom he has previously designated. 

Deaths of internees shall be certified in every case by a doctor, and a death certificate 
shall be made out, showing the causes of death and the conditions under which it occurred. 

An official record of the death, duly registered, shall be drawn up in accordance 
with the procedure relating thereto in force in the territory where the place of internment 
is situated, and a duly certified copy of such record shall be transmitted without delay 
to the Protecting Power a~ well as to the Central Agency referred to in Article 140. 
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pas transferes tant que leur sante pourrait @tre compromise par le voyage, a moins que 
leur securite ne l'exige imperieusement. 

Si le front se rapproche d'un lieu d'internement, les internes qui s'y trouvent ne 
seront transferes que si leur transfert peut s'effectuer dans des conditions suffisantes de 
securite, ou s'ils courent de plus grands risques a rester sur place qu'a @tre transferes. 

La Puissance detentrice, en decidant le transfert des internes, devra tenir compte 
de leurs inter@ts, en vue notamment de ne pas accroitre les difficultes du rapatriement 
ou du retour au lieu de leur domicile. 

ARTICLE 128 

En cas de transfert, les internes seront a vises offi.ciellement de leur depart et de leur 
nouvelle adresse postale ; cet avis leur sera donne assez Hit pour qu'ils puissent preparer 
leurs bagages et a vertir leur famille. 

Ils seront autorises a emporter leurs effets personnels, leur correspondance et les 
colis arrives a leur adresse ; le poids de ces bagages pourra Mre reduit si les circonstances 
du transfert !'exigent, mais en aucun cas a moins de vingt-cinq kilos par interne. 

La correspondance et les colis adresses a leur ancien lieu d'internement leur seront 
transmis sans delai. 

Le commandant du lieu d'internement prendra, d'entente avec le Comite d'internes, 
les mesures necessaires pour effectuer le transfert des biens collectifs des internes et 
des bagages que les internes ne pourraient emporter avec eux, en raison d'une limitation 
prise en vertu du deuxieme alinea du present article. 

CHAPITRE XI 

mtcts 

ARTICLE 129 

Les internes pourront remethe leurs testaments aux autorites responsables qui 
en assureront la garde. En cas de deces des internes, ces testaments seront transmis 
promptement aux personnes designees par les internes. 

Le deces de chaque interne sera constate par un medecin, et un certificat exposant 
Jes causes du deces et Jes conditions dans lesquelles il s'est produit sera etabli. 

Un acte de deces officiel, dument enregistre, sera etabli conformement aux prescrip
tions en vigueur sur le territoire ou est situe le lieu d'internement et une copie certifiee 
conforme en sera adressee rapidement a la Puissance protectrice ainsi qu'a I' Agence 
Centrale prevue a l'article 140. 
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ARTICLE 130 

The detaining authorities shall ensure that internees who die while interned are 
honourably buried, if possible according to the rites of the religion to which they belonged, 
and that their graves are respected, properly maintained, and marked in such a way 
that they can always be recognized. · 

Deceased internees shall be buried in individual graves unless unavoidable circum
stances require the use of collective graves. Bodies may be cremated only for imperative 
reasons of hygiene, on account of the religion of the deceased or in accordance with his 
expressed wish to this effect. In case of cremation, the fact shall be stated and the 
reasons given in the death certificate of the deceased. The ashes shall be retained for 
safe-keeping by the detaining authorities and shall be transferred as soon as possible 
to the next of kin on their request. 

As soon as circumstances permit, and not later than the close of hostilities, the 
Detaining Power shall forward lists of graves of deceased internees to the Powers on 
whom the deceased internees depended, through the Information Bureaux provided for 
in Article 136. Such lists shall include all particulars necessary for the identification 
of the deceased internees, as well as the exact location of their graves. 

ARTICLE 131 

Every death or serious m1ury of an internee, caused or suspected to have been 
caused by a sentry, another internee or any other person, as well as any death the cause 
of which is unknown, shall be immediately followed by an official enquiry by the 
Detaining Power. 

A communication on this subject shall be sent immediately to the Protecting 
Power. The evidence of any witnesses shall be taken, and a report including such evi
dence shall be prepared and forwarded to the said Protecting Power. 

If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the Detaining Power shall 
take all necessary steps to ensure the prosecution of the person or persons responsible. 

CHAPTE_R XII 

RELEASE, REPATRIATION AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES 

ARTICLE 132 

Each interned person shall be released by the Detaining Power as soon as the reasons 
which necessitated his internment no lon.ger exist. 

The Parties to the conflict shall, moreover, endeavour during the course of hostilities, 
to conclude agreements for the release, the repatriation, the return to places of residence 
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ARTICLE IJO 

Les autorites detentrices veilleront a ce que les internes decedes en captivite soient 
enterres honorablement, si possible selon les rites de la religion a laquelle ils appartenaient, 
et que leurs tom bes soient respectees, convenablement entretenues et marquees de fa~on 
a pouvoir toujours c.'!tre retrouvees. 

Les internes decedes seront enterres individuellement, sauf le cas de force majeure 
qui imposerait une tombe collective. Les corps ne pourront c.'!tre incineres que pour 
d'imperieuses raisons d'hygiene ou en raison de la religion du decede ou encore s'il en 
a exprime le desir. En cas d'incineration, il en sera fait mention avec indication des motifs 
sur l'acte de deces des internes. Les cendres seront conservees avec soin par les autorites 
detentrices et seront remises aussi rapidement que possible aux proches parents, s'ils 
le demandent. 

Des que les circonstances le permettront et au plus tard a la fin des hostilites, la 
Puissance detentrice transmettra, par l'intermediaire des Bureaux de renseignements 
prevus a !'article 136, aux Puissances dont les internes ~ecedes dependaient, des listes 
des tombes des internes decedes. Ces listes donneront tous details necessaires a !'identifi
cation des internes decedes et a la localisation exacte de ces tom bes. 

ARTICLE I3I 

Tout deces ou toute blessure grave d'un interne causes ou s~spects d'avoir ete 
causes par une sentinelle, par un autre interne ou par toute autre personne, ainsi que 
tout deces dont la cause est inconnue seront suivis immediatement d'une enquc.'!te officielle 
de la Puissance detentrice. 

Une communication ace sujet sera faite immediatement a la Puissance protectrice. 
Les depositions de tout temoin seront recueillies ; un rapport les contenant sera etabli 
et communique a ladite Puissance. 

Si l'enquc.'!te etablit la culpabilite d'une ou de plusieurs personnes, la Puissance 
detentrice prendra toutes mesures pour la poursuite judiciaire du ou des responsables. 

CHAPITRE XII 

LIB£RATI0N, RAPATRIEMENT ET HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE 

ARTICLE I32 

Toute personne internee sera liberee par la Puissance detentrice, des que les causes 
qui ont ·motive son internement n'existeront plus. 

En outre, les Parties au conflit s'efforceront de conclure, pendant la duree des hosti
lites; des accords en vue de la liberation, du rapatriement, du retour au lieu de domicile 
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or the accommodation in a neutral country of certain classes of internees, in particular 
children, pregnant women and mothers with infants and young children, wounded 
and sick, and internees who have been detained for a long time. 

ARTICLE 133 

Internment shall cease as soon as possible after the close of hostilities. 
Internees in the territory of a Party to the conflict against whom penal proceedings 

are pending for offences not exclusively subject to disciplinary penalties, may be detained 
until the close of such proceedings and, if circumstances require, until the completion 
of the penalty. The same shall apply to internees who have been previously sentenced 
to a punishment depriving them of liberty. 

By agreement between the Detaining Power and the Powers concerned, committees 
may be set up after the close of hostilities, or of the occupation of territories, to search 
for dispersed internees. 

ARTICLE 134 

The High Contracting Parties shall endeavour, upon the close of hostilities or 
occupation, to ensure the return of all internees to their last plas:e of residence, or to 
facilitate their repatriation. 

ARTICLE 135 

The Detaining Power shall bear the expense of returning released internees to the 
places where they were residing when interned, or, if it took them into custody while 
they were in transit or on the high seas, the cost of completing their journey or of their 
return to their point of departure. 

Where a Detaining Power refuses permission to reside in its territory to a released 
internee who previously had his permanent domicile therein, such Detaining Power shall 
pay the cost of the said internee's repatriation. If, however, the internee elects to 
return to his country on his own responsibility or in obedience to the Government of the 
Power to which he owes allegiance, the Detaining Power need not pay the expenses of 
his journey beyond the point of his departure from its territory. The Detaining Power 
need not pay the costs of repatriation of an internee who was interned at his own request. 

If internees are transferred in accordance with Article 45, the transferring and 
receiving Powers shall agree on the portion of the above costs to be borne by each. 

The foregoing shall not prejudice such special agreements as may be concluded 
between Parties to the conflict concerning the exchange and repatriation of their nationals 
in enemy hands. 
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ou de !'hospitalisation en pays neutre de certaines categories d'internes, et notamment 
des enfants, des femmes enceintes et des meres avec nourrissons et enfants en bas ige, 
des blesses et malades ou des internes ayant subi une longue captivite. 

ARTICLE 133 

L'internement cessera le plus rapidement possible apres la fin des hostilites. 
Toutefois, les internes sur le territoire d'une Partie au conflit, qui seraient sous le 

coup d'une poursuite penale pour des infractions qui ne sont pas exclusivement passibles 
d'une peine disciplinaire, pourront etre retenus jusqu'a la fin de la procedure et, 
le cas echeant, jusqu'a !'expiration de la peine. Il en sera de meme pour ceux. qui ont 
ete condamnes anterieurement a une peine privative de liberte. 

Par accord entre la Puissance detentrice et les Puissances interessees, des com
missions devront etre · instituees, apres la fin des hostilites ou de !'occupation du 
territoire, pour rechercher les internes disperses. 

ARTICLE 134 

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront, a la fin des hostilites ou de !'occupa
tion, d'assurer le retour de tous les internes a leur demiere residence, ou de faciliter leur 
rapatriement. 

ARTICLE 135 

La Puissance detentrice supportera les frais de retour des intemes liberes aux lieux 
ou ils residaient au moment de leur intemement ou, si elle les a apprehendes au cours 
de leur voyage ou en haute mer, les frais necessaires pour leur permettre de terminer 
leur voyage ou de retoumer a leur point de depart. 

Si la Puissance detentrice refuse la permission de resider sur son territoire a un 
inteme libere qui, precedemment, y avait son domicile regulier, elle paiera les frais de 
son rapatriement. Si, cependant, l'inteme prefere rentrer dans son pays sous sa propre 
responsabilite, ou pour obeir -au gouvemement auquel il doit allegeance, la Puissance 
detentrice n'est pas tenue de payer ces depenses au-dela de son territoire. La Puissance 
detentric·e ne sera pas tenue de payer les frais de rapatriement d'un inteme qui aurait 
ete inteme sur sa propre demande. 

Si les intemes sont transferes conformement a !'article 45, la Puissance qui les 
transfere et celle qui les accueille s'entendront sur la part des frais qui devront etre 
supportes par chacune d'elles. 

Lesdites dispositions ne devront pas porter atteinte a des arrangements speciaux 
qui pourraient etre conclus entre les Parties au conflit au sujet de l'echange et du 
rapatriement de leurs ressortissants en mains ennemies. 
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SECTION V 

INFORMATION BUREAUX AND CENTRAL AGENCY 

ARTICLE 136 

Upon the outbreak of a conflict and in all cases of occupation, each of the Parties 
to the conflict shall establish an official Information Bureau responsible for receiving 
and transmitting information in respect of the protected persons who are in its power. 

Each of the Parties to the conflict shall, within the shortest possible period, give 
its Bureau information of any measure taken by it concerning any protected persons 
who are kept in custody for more than two weeks, who are subjected to assigned residence 
or who are interned. It shall, furthermore, require its various departments concerned 
with such matters to provide the aforesaid Bureau promptly with information concerning 
all· changes pertaining to these protected persons, as, for example, transfers, releases, 
repatriations, escapes, admittances to hospitals, births and deaths. 

ARTICLE 137 

Each national Bureau shall immediately forward information concerning protected 
persons by the most rapid means to the Powers of whom the aforesaid persons are 
nationals, or to Powers in whose territory they resided, through the intermediary of 
the Protecting Powers and likewise through the Central Agency provided for in 
Article 140. The Bureaux shall also reply to all enquiries which may be received regarding 
protected persons. 

Information Bureaux shall transmit information concerning a protected person 
unless its transmission might be detrimental to the person concerned or to his or her 
relatives. Even in such a case, the information may not be withheld from the Central 
Agency which, upon being notified of the circumstances, will take the necessary 

· precautions indicated in Article 140. 

All communications in writing made by any Bureau shall be authenticated by a 
signature or a seal. 

ARTICLE 138 

The information received by the national Bureau and transmitted by it shall be 
of such a character as to make it possible to identify the protected person exactly and 
to advise his next of kin quickly, The information in respect of each person shall include 
at least his surname, first names, place and date of birth, nationality, last residence and 
distinguishing characteristics, the first name of the father and the maiden name of the 
mother, the date, place and nature of the action taken with regard to the individual, 
the address at which correspondence may be sent to him and the name and address 
of the person to be informed. 
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SECTION V 

BUREAUX ET AGENCE CENTRALE DE RENSEIGNEMENTS 

ARTICLE 136 

Des le debut d'un conflit, et dans tous les cas d'occupation, chacune des Parties 
au conflit constituera un Bureau officiel de renseignements charge de recevoir et de trans
mettre des informations sur les personnes protegees qui se trouvent en son pouvoir. 

Dans le plus bref delai possible, chacune des Parties au conflit transmettra au dit 
Bureau des informations sur les mesures prises par elle contre toute personne protegee 
apprehendee depuis plus de deux semaines, mise en residence forcee ou internee. En 
outre, elle chargera ses divers services interesses de fournir rapidement au Bureau 
precite les indications concernant les changements survenus dans l'etat de ces personnes 
protegees, tels que les transferts, liberations, rapatriements, evasions, hospitalisations, 
naissances et deces. 

ARTICLE 137 

Le Bureau national de renseignements fera parvenir d'urgence, par les moyens les 
plus rapides, et par l'entremise, d'une part, des Puissances protectrices et, d'autre part, 
de l'A~ence centrale prevue a l'ar.ticle 140, les informations concernant les personnes 
protegees a la Puissance dont les personnes visees ci-dessus sont ressortissantes ou a la 
Puissance sur le territoire de laquelle elles avaient leur residence. Les Bureaux repondront 
egalement a toutes les demandes qui leur soot adressees au sujet des personnes protegees. 

Les Bureaux de renseignements transmettront les informations relatives a une 
personne protegee, sauf dans les cas ou leur transmission pourrait porter prejudice a 
la personne interessee ou a sa famille. M~me dans ce cas, les informations ne pourront 
~tre refusees a J'Agence centrale qui, ayant ete avertie des circonstances, prendra les 
precautions necessaires indiquees a l'article 140. 

Toutes les communications ecrites faites par un Bureau seront authentifiees par 
une signature ou par un sceau. 

ARTICLE 138 

Les informations re~ues par le Bureau national de renseignements et retransmises 
par lui seront de nature a permettre d'identifier exactement la personne protegee et 
d'aviser rapidement sa famille. Elles comporteront pour chaque personne au moins le 
nom de famille, les prenoms, le lieu et la date complete de naissance, la nationalite, 
la derniere residence, les signes particuliers, le prenom du pere et le nom de la mere, 
la date et la nature de la mesure prise a l'egard de la personne, ainsi que le lieu ou elle 
a ete prise, l'adresse a laquelle la correspondance peut lui Mre adressee, ainsi que le nom 
et l'adresse de la personne qui doit ~tre informee. 
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Likewise, information regarding the state of health of internees who are seriously 
ill or seriously wounded shall be supplied regularly and if possible every week. 

ARTICLE 139 

Each national Information Bureau shall, furthermore, be responsible for collecting 
all personal valuables left by protected persons mentioned in Article 136, in particular 
those who have been repatriated or released, or who have escaped or died; it shall 
forward the said valuables to those concerned, either direct, or, if necessary, through 
the Central Agency. Such articles shall be sent by the Bureau in sealed packets which 
shall be accompanied by statements giving clear and full identity particulars of the 
person to whom the articles belonged, and by a complete list of the contents of the 
parcel. Detailed records shall be maintained of the receipt and despatch of all such 
valuables. 

ARTICLE 140 

A Central Information Agency for protected persons, in particular for internees, 
shall be created in a neutral country. The International Committee of the Red Cross 
shall, if it deems necessary, propose to the Powers concerned the organization of such 
an Agency, which may be the same as that provided for in Article 123 of the Geneva 
Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949.1 

The function of the Agency shall be to collect all information of the type set forth 
in Article 136 which it may obtain through official or private channels and to transmit 
it as rapidly as possible to the countries of origin or of residence of the persons concerned, 
except in cases where such transmissions might be detrimental to the persons whom 
the said information concerns, or to their relatives. It shall receive from the Parties 
to the conflict all reasonable facilities for effecting such transmissions. 

The High Contracting Parties, and in particular those whose nationals benefit by 
the services of the Central Agency, are requested to give the said Agency the financial 
aid it may require. 

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as restricting the 
humanitarian activities of the International Committee of the Red Cross and of the 
relief societies described in Article 142. 

ARTICLE 141 

The national Information Bureaux and the Central Information Agency shall 
enjoy free postage for all mail, likewise the exemptions provided for in- Article no, 
and further, so far as possible, exemption from telegraphic charges or, at least, greatly 
reduced rates. 

1 See p. 135. 
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De meme, des renseignements sur l'etat de sante des internes malades ou blesses 

gravement atteints, seront transmis regulierement et si possible chaque semaine. 

ARTICLE 139 

Le Bureau national de renseignements sera, en outre, charge de recueillir tous les 

objets personnels de valeur laisses par les personnes protegees visees a !'article 136, 
lors notamment de leur rapatriement, liberation, evasion ou deces, et de les transmettre 

aux interesses directement, ou, si necessaire, par l'entremise de l' Agence centrale. 

Ces objets seront envoyes dans des paquets scelles par le Bureau ; seront joints a ces 

paquets des declarations etablissant avec precision l'identite des personnes auxquelles 

ces objets appartenaient ainsi qu'un inventaire complet du paquet. La reception et 

l'envoi de tous les objets de valeur de ce genre seront consignes ·d'une maniere detaillee 

dans des registres. 

ARTICLE 140 

Une Agence centrale de renseignements au sujet des personnes protegees, notamment 

au sujet des internes, sera creee en pays neutre. Le Comite international de la Croix-Rouge 
proposera aux Puissances interessees, s'il le juge necessaire, !'organisation de cette 

Agence qui pourra etre la meme que celle prevue par !'article 123 de la Convention 
de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aout 1949. 1 

Cette Agence sera chargee de com::entrer tous les renseignements du caractere 

prevu a !'article 136 qu'elle pourra obtenir par les voies officielles ou privees; elle les 
transmettra le plus rapidement possible au pays d'origine ou de residence des personnes 

interessees, sauf dans les cas ou cette transmission pourrait nuire aux personnes que ces 

renseignements concernent, ou a leur famille. Elle recevra de la part des Parties au 
conflit toutes les facilifes raisonnables pour effectuer ces transmissions. 

Les Hautes Parties contractantes, et en particulier celles dont les ressortissants 

beneficient des services de l' Agence centrale, sont invitees a fournir a celle-ci l'appui 

financier dont elle aurait besoin. 

Les dispositions qui precedent ne devront pas etre interpretees comme restreignant 

l'activite humanitaire du Comite international de la Croix-Rouge et des Societes de 

secours mentionnees a }'article 142. 

ARTICLE I4l 

Les Bureaux nation aux de renseignements et l' Agence centrale de renseignements 
jouiront de la franchise de port en toute matiere postale, ainsi que des exemptions 

prevues a !'article no, et, dans toute la mesure du possible, de la franchise telegraphique 
ou au moins d'importantes reductions de taxes. 

'Voir p. 135. 
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PART IV 

EXECUTION OF THE CONVENTION 

SECTION I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE I42 

Subject to the measures which ·the Detaining Powers may consider essential to 
ensure their security or to meet any other reasonable need, the representatives of religious 
organizations, relief societies, or any other organizations assisting the protected persons, 
shall receive from these Powers, for themselves or their duly accredited agents, all 
facilities for visiting the protected persons, for distributing relief supplies and material 
from any source, intended for educational, recreational or religious purposes, or for 
assisting them in organizing their leisure time within the places of internment. Such 
societies or organizations may be constituted in the territory of the Detaining Power, 
or in any other country, or they may have an international character. 

The Detaining Power may limit the number of societies and organizations whose 
delegates are allowed to carry out their activities in its territory and under its super
vision, on condition, however, that such limitation shall not hinder the supply of effective 
and adequate relief to all protected persons. 

The special position of the International Committee of the Red Cross in this field 
shall be recognized and respected at all times. 

ARTICLE I43 

Representatives or delegates of the Protecting Powers shall have permission to 
go to all places where protected persons are, particularly to places of internment, 
detention and work. 

They shall have access to all premises occupied by protected persons and shall be 
able to interview the latter without witnesses, personally or through an interpreter. 

Such visits may not be prohibited except for reasons of imperative military 
necessity, and then only as an exceptional and temporary measure. Their duration 
and frequency shall not be restricted. 

Such representatives and delegates shall have full liberty to select the places they 
wish to visit. The Detaining or Occupying Power, the Protecting Power and when 
occasion arises the Power of origin of the persons to be visited, may agree that compa
triots of the internees shall be permitted to particjpate in the visits. 

The delegates of the International Committee of the Red Cross shall also enjoy 
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TITRE IV 

EXECUTION DE LA CONVENTION 

SECTION I 

DISPOSITIONS GENERALES 

A._RTICLE I42 

Sous reserve des mesures qu'elles estimeraient indispensables pour garantir leur 
securite OU faire face a toute autre necessite raisonnable, les Puissances detentrices 
reserveront le meilleur accueil aux organisations religieuses, societes de secours, ou tout 
autre organisme qui viendrait en aide aux personnes protegees. Elles leur accorderont 
toutes facilites necessaires ainsi qu'a leurs delegues dument accredites, pour visiter 
les personnes protegees, pour leur distribuer des secours, du materiel de toute provenance 
destine a des fins educatives, recreatives ou religieuses, ou pour les aider a organiser 
leurs loisirs a l'interieur des lieux d'internement. Les societes OU organismes precites 
pourront etre constitues soit sur le territoire de la Puissance detentrice, soit dans un 
autre pays, ou bien pourront avoir un caractere international. 

La Puissance detentrice pourra limiter le nombre des societes et organismes dont 
les delegues seront autorises a exercer leur activite sur son territoire et sous son controle, 
a condition toutefois qu'une telle limitation n'empeche pas d'apporter une aide efficace 
et suffisante a toutes les personnes protegees. 

La situation particuliere du Comite international de la Croix-Rouge dans ce domaine 
sera en tout temps reconnue et respectee. 

ARTICLE I43 

Les representants ou les delegues des Puissances protectrices seront autorises a se 
rendre dans tous les lieux ou se trouvent des personnes protegees, notamment dans les 
lieux d'internement, de detention et de travail. 

Ils auront acces a tous les locaux utilises par les personnes protegees et pourront 
s'entretenir avec elles sans temoin, par l'entremise d'un interprete, si cela est necessaire. 

Ces visites ne sauraient etre interdites qu'en raison d'imperieuses necessites mili
taires et seulement a titre exceptionnel et temporaire. La frequence et la duree ne 
pourront en etre limitees. 

Toute liberte sera laissee aux representants et aux delegues des Puissances protec
trices quant au choix des endroits qu'ils desirent visiter. La Puissance detentrice ou 
occupante, la Puissance protectrice et, le cas echeant, la Puissance d'origine des per
sonnes a visiter pourront s'entendre pour que des compatriotes des internes soient 
admis a participer aux visites. 
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the above prerogatives. The appointment of such delegates shall be submitted to the 
approval of the Power governing the territories where they will carry out their duties. 

ARTICLE I44 

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to 
disseminate the text of the present Convention as widely as possible in their respective 
countries, and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military 
and, if possible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to 
the entire population. 

Any civilian, military, police or other authorities, who in time of war assume 
responsibilities in respect of protected persons, must possess the text of the Convention 
and be specially instructed as to its provisions. 

ARTICLE I45 

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Swiss 
Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official 
translations of the present Convention, as well as the laws and regulations which they 
may adopt to ensure the application thereof. 

ARTICLE r46 

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide 
effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of 
the gra.ve breaches or' the present Convention defined in the following Article. 

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for persons 
alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave breaches, and 
shall bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may 
also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such 
persons over for trial to another High Contracting Party concerned, provi"ded such 
High Contracting Party has made· out a prima f acie case. 

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression 
of all acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave 
breaches defined in the following Article. 

In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial 
and defence, which shall not be less favourable than those provided by Article ro5 and 
those following of the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of 

War of August r2, 1949.1 

'Sec p . 135. 
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Les delegues du Comite international de la Croix-Rouge beneficieront des m~mes 
prerogatives. La designation de ces delegues sera soumise a l'agrement de la Puissance 
sous l'autorite de laquelle sont places les territoires OU ils doivent exercer leur activite. 

ARTICLE 144 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a diffuser le plus largement possible, 
en temps de paix et en temps de guerre, le texte de la presente Convention dans leurs 
pays respectifs, et·notamment a· en incorporer l'etude dans les programmes d'instruction 
militaire et, si possible, civile, de telle maniere que les principes en soient connus de 
!'ensemble de la population. 

Les autorites civiles, militaires, de police ou autres qui, en temps de guerre, assu
meraient des responsabilites a l'egard des personnes protegees, devront posseder le 
texte de la Convention et Mre instruites specialement de ses dispositions. 

ARTICLE 145 

Les Hautes Parties contractanles se communiqueront par l'entremise du Conseil 
federal suisse et, pendant les hostilites, par l'entremise des Puissances protectrices, les 
traduclions officielles de la presente Convention, ainsi que les lois et reglements qu'elles 
pourront Mre amenees a adopter pour en assurer l'application. 

ARTICLE I46 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre toute mesure legislative 
necessaire pour fixer les sanctions penales adequates a appliquer aux personnes ayant 
commis, ou donne l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves a la 
presente Convention definies a !'article suivant. 

Chaque Partie contractanle aura !'obligation de rechercher les personnes prevenues 
d'avoir commis, ou d'avoir ordonne de commettre, l'une ou l'autre de ces infractions 
graves, et elle devra les deferer a ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalite. 
Elle pourra aussi, si elle le prefere, et selon les conditions prevues par sa propre legis
lation, les remettre pour jugement a une autre Partie contractante interessee a la 
poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait relenu contre lesdites personnes 
des charges suffisantes. 

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires pour faire cesser les 
actes contraires aux dispositions de la presente Convention, autres que les infractions 
graves definies a l'article suivant. 

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties de procedure el 
de libre defense qui ne seront pas inferieures a celles prevues par les articles rn5 et 
suivants de la Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du 

12 aout 1949.1 

1 \'oir p. 135. 
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ARTICLE I47 

.Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any 

of the following acts, if committed against persons or property protected by the present 
Convention: wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments, 

wilfully causing great suffering or seriou~ injury to body or health, unlawful deportation 
or transfer or unlawful confinement of a protected person, compelling a protected person 

to serve in the forces of a hostile Power, or wilfully depriving a protected person of the 

rights of fair and regular trial prescribed in the present Convention, taking of hostages and 

extensive destruction and appropriation of property, not justified by military necessity 

and carried out unlawfully and wantonly. 

ARTICLE 148 

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High 

Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting 

Party in respect of breaches referred to in the preceding Article. 

ARTICLE 149 

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a manner 

to be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the 
Convention. 

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the 

Parties should agree on the choice of an umpire who will decide upon the procedure to 

be followed. 
Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an end 

to it and shall repress it with the least possible delay. 

SECTION II 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 150 

The present Convention is established in English and in French. Both texts are 

equally authentic. 
The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention 

to be made in the Russian and Spanish languages. 
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ARTICLE 147 

Les infractions graves visees a !'article precedent sont celles qui comportent l'un 
ou l'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des biens pro
teges par la Convention : l'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhu
mains, y compris les experiences biologiques, le fait de causer intentionnellement de 
grandes souffrances ou de porter des atteintes grav<!s a l'integrite physique ou a la 
sante, la deportation ou le transfert illegaux, la detention illegale, le fait de contraindre 
une personne protegee a servir dans les forces armees de la Puissance ennemie, ou celui 
de la priver de son droit d'~tre jugee regulierement et impartialement selon les pres
criptions de la presente Convention, la prise d 'otages, la destruction et l'appropriation 
de biens non justifiees par des necessites militaires et executees sur une grande echelle 
de fa~on illicite et arbitraire. 

ARTICLE 148 

Aucune Haute Partie contractante ne pourra s'exonerer elle-m~me, ni exonerer une 
autre Partie contractante, des responsabilites encourues par elle-mtme ou par une 
autre Partie contractante en raison des infractions prevues a l'article precedent. 

ARTICLE 149 

A la demande d'une Partie au conflit, une enquHe devra etre ouv'erte, selon le 
mode a fixer entre les Parties interessees, au sujet de toute violation alleguee de .la 
Convention. 

Si un accord sur la procedure d'enquete n'est pas realise, les Parties s'entendront 
pour choisir un arbitre, qui decidera de la procedure a suivre. 

Une fois la violation constatee, les Parties au conflit y mettront fin et la 
reprimeront le plus rapidement possible. 

SECTION II 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 150 

La presente Convention est etablie en fran~ais et en anglais. Les deux textes sont 
egalement authentiques. 

Le Conseil federal suisse fera etablir des traductions officielles de la Convention 
en la~gue russe et en langue espagnole. 
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ARTICLE 151 

The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature 
until February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference 
which opened at Geneva on April 21, 1949. 

ARTICLE 152 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications 
shall be deposited at Berne. 

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and 
certified copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to 
all the Powers in whose name the Convention has been signed, or whose accession has 

been notified. 

ARTICLE 153 

The present Convention shall come into force six months after not less than two 

instruments of ratification have been deposited. 
Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months 

after the deposit of the instrument of ratification. 

ARTICLE 154 

In the relations between the Powers who are bound by The Hague Conventions 
respecting the Laws and Customs of War on.Land, whether that of July 29, 1899! or 
that of October 18, 1907,2 and who are })arties to the present Convention, this 
last Convention shall be supplementary to Sections II and III of the Regulations 
annexed to the above mentioned Conventions of The Hague. 

ARTICLE 155 

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose name 

the present Convention has not been signed, to accede to this Convention. 

ARTICLE 156 

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take 
effect six months after the date on which they are received. 

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in 
whose name the Convention has been signed, or whose accession has been notified. · 

1 D,· M:1rtcns, Nouveau Recucil .~e,,er(l/ de TraiteJ·_, 2r':mr sr'-rir, tO! II(' XXVI, p. 9-!9. - 2 Jbid., 3Cmc sCrie, 
IOllll' III, p. -161. 
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ARTICLE 151 

La presente Conventiqn, qui port era la date de ce jour, pourra, j usqu'au 12 fevrier 1950, 

@tre signee au nom des Puissances representees a la Conference qui s'est ouverte a 
Geneve le 21 avril 1949. 

ARTICLE 152 

La presente Convention sera ratifiee aussit8t que possible et les ratifications seront 
deposees a Berne. 

11 sera dresse du dep8t de chaque instrument de ratification un proces-verbal 
dont une copie, certifiee conforme, sera remise par le Conseil federal suisse a toutes 
les Puissances au nom desquelles la Convention aura ete signee ou l'adhesion notifiee. 

ARTICLE 153 

La presente Convention entrera en vigueur six mois apres que deux instruments 
de ratification au moins auront ete deposes. 

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante 
six mois apres le dep8t de son instrument de ratification. 

ARTICLE 154 

Dans les rapports entre Puissances liees par la Convention de La Haye concemant 
. les Iois et coutumes de la guerre sur terre, qu'il s'agisse de celle du 29 juillet 189~ ou de 

celle du 18 octobre 1907~ et qui participent a la presente Convention, celle-ci completera 
Ies sections II et III du R~glement anuexe aux susdites Cpnventions de La Haye. 

ARTICLE 155 

Des la date de son entree en vigueur, Ia presente Convention sera ouverte a l'adhe
sion de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention o 'aura pas ete signee. 

ARTICLE 156 

Les adhesions seront notifiees par ecrit au Conseil federal suisse et produiront 
leurs effets six mois apres la date a laquelle elles lui seront parvenues. 

Le Conseil federal suisse communiquera les adhesions a toutes Ies Puissances au 
nom desquelles la Convention aura ete sigoee ou !'adhesion notifiee. 

1 De Martens, Nou utau Rtcutil giniral dt Traitis , 2cme serie, tome XXVI, p . 949. - 'Ibid., 3eme serie, 
tome III , p . 461. 
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ARTICLE 157 

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to ratifi
cations deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after 
the beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate 
by the quickest method any ratifications or accessions received from Parties to the 
conflict . 

ARTICLE 158 

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present 
Convention. 

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which shall 
transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties. 

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been 
made to the Swiss Federal Council. However, a ·denunciation of which notification has 
been made at a time when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take 
effect until peace has been concluded, and until after operations connected with the 
release, repatriation and re-establishment of the persons protected by the present 
Convention have been terminated. 

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It shall 
in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain bound to 
fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they result from the usages 
established among civilized peoples, from the laws of humanity and the dictates of the 
public conscience. 

ARTICLE 159 

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat 
of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also itl.form the Secretariat of the 
United Nations of all ratifications, accessions and denunciations received by it 
with respect to the present Convention. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full 
powers, have signed the present Convention. 

DONE at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the English and French 
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation. 
The Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of the signatory 
and acceding States. 
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ARTICLE I57 

Les situations prevues aux articles 2 et 3 donneront effet immediat aux ratifi
cations deposees et aux adhesions notifiees par les Parties au conflit avant ou apres 
le debut des hostilites ou de !'occupation. La communication des ratifications ou adhe
sions rei;ues des Parties au conflit sera faite par le Conseil federal suisse par la voie 
la plus rapide. 

ARTICLE 158 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de denoncer la presente 
Convention. 

La denonciation sera notifiee par ecrit au Conseil federal suisse. Celui-ci commu
niquera la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes. 

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification au Conseil federal 
suisse. Toutefois la denonciation notifiee alors que la Puissance denoni;ante est impliquee 
dans un conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas ete 
conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les operations de liberation, de rapatriement 
et d'etablissement des personnes protegees par la presente Convention ne seront pas 
terminees. 

La denonciation vaudra seulement a l'egard de la Puissance denoni;ante. Elle 
n'aura aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues 
de remplir en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils resultent des usages etablis, 
entre nations civilisees, des lois de l'humanite et des exigences de la conscience publique. 

ARTICLE 159 

Le Conseil federal suisse fera enregistrer la presente Convention au Secretariat 
des Nations Unies. Le Conseil federal suisse informera egalement le Secretariat des 
Nations Unies de toutes les ratifications, adhesions et denonciations qu'il pourra recevoir 
au sujet de la presente Convention. 

EN Fol DE QUOJ les soussignes, ayant depose leurs pleins pouvoirs respectifs, 
ont signe la presente Convention. 

FAIT a Geneve, le 12 aout 19491 en langues frani;aise et anglaise, !'original 
devant ~tre depose dans les Archives de la Confederation suisse. Le Conseil federal 
suisse transmettra une copie certifiee conforme de la Convention a chacun des Etats 
signataires, ainsi qu'aux Etats qui auront adhere a la Convention. 
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For Afghanistan Pour !'Afghanistan 

M. Osman AMIRI 

For the People's Republic of 
Albania 

Pour la Republique populaire 
d'Albanie 

Avec Jes reserves aux articles 11 et 45 ci-jointes 1 

J. MALO 

For Argentina Pour I' Argentine 
Avec Jes reserves ci-jointes 2 

Guillermo A. SPERONI 

For Australia Pour l'Australie 
Norman R. MmHELL 

Subject to ratification 3 

For Austria Pour l'Autriche 

Dr.Rud.BLUEHDORN 

For Belgium Pour la Belgique 

Maurice BoURQUIN 

For the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 

Pour la Republique socialiste 
sovietique de Bielorussie 

C orosopKaMH no cT. CT. 11, 45. • 
TeKcT orosopoK npttnaraeTcff 

rnasa .neneraU.HH ECCP 
11. KYU.EP'IH11K0B 

• Translation: With the attached reserva
tions concerning articles 11 and 45. (See the 
text of the reservations p. 420.) 

• Translation: With attached reservations. 
(See the text of the reservations p. 422.) 

• When signing, the Australian Plenipoten
tiary declared that his Government retained 
the right to enter reservations at the time of 
ratification. 

• Translation: With reservations concerning 
articles 11 and 45. The text of the reser
vations is attached. - The Head of the 
Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist 
Republic: I. KuTZEINIKOV. (See the text of 
the reservations p. 422.) 

'Voir le texte des reserves p. 421. 

•voir le texte des reserves p . 423. 

• Traduction : Sous reserve de ratification. 
Au moment de la signature, le plenipoten
tiaire australien a declare que son Gouverne
ment se reservait le droit de faire des reserves 
au moment de la ratification. 

• Traduction: Avec !es reserves concernant 
!es articles 11 et 45. Le texte des reserves est 
joint a la presente Convention. - Le chef de 
la delegation de la Republique socialiste sovie
tique de Bielorussie. - I. KOUTZEINIKOV, 
(Voir le texte des reserves p. 423.) 
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For Bolivia Pour la Bolivie 
G. MEDEIROS 

For Brazil Pour le Bresil 

Avec les reserves ci-jointes 1 

Joao PINTO DA SILVA General Floriano DE LIMA BRAYNER 

For the Bulgarian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
de Bulgarie 

For Canada 

For Chile 

For China 

For Colombia 

For Cuba· 

Avec les reserves ci-jointes 2 

K. B. SVETLOV 

With the reservation hereto attached 3 

Max H. WERSHOF 

F. CISTERNAS ORTIZ 

Wu Nan-Ju 

Rafael RocHA ScHwss 

J. DE LA Luz LEoN 

Pour le Canada 

Pour le Chili 

Pour la Chine 

Pour la Colombie 

Pour Cuba 

1 TTanslation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 426.) 

• TTanslation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 430.) 

• See the text of the reservation p. 426. 

1 V oir le texte des reserves p. 4 2 7. 

• V oir le texte des reserves p. 4 31. 

• Trnduction: Avec la reserve ci-jointc. 
(Voir le texte de la reserve p. 427.) 
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For Denmark 

Georg CoHN Paul IPSEN 

Pour le Danemark 

BAGGE 

For Egypt Pour l'Egypte 

A. K. SAFWAT 

For Ecuador Pour l'Equateur 

Alex. GAsTELU 

For Spain Pour l'Espagne 

Luis CALDER6N 

For the United States of America Pour les Etats-Unis d'Amerique 

For Ethiopia 

For Finland 

For France 

For Greece 

For Guatemala 

Signed with the reservation hereto attached 1 

John CARTER VINCENT 

Gachaou ZELLEKE 

Reinhold SvENTO 

G. CAHEN-SALVADOR JACQUINOT 

M. PEsMAZOOLOU 

A. DUPONT-WILLEMIN 

Pour l'Ethiopie 

Pour la Finlande 

Pour la France 

Pour la Grecc 

Pour le Guatemala 

• See the text of tho reservation p. 432. 1 Traduction: Signe avec la reserve ci-jointe. 
(Voir le texte de la reserve p. 433.) 
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For the Hungarian People's 
Republic 

Pour la Republique populaitt· 
hongroise 

For .India 

For Iran 

Avec les reserves ci-jointes 1 

Anna KARA 

D. B. DESAI 

A. H. MEYKADEH 

Pour l'Inde-

Pour l'Iran 

For the Republic of Ireland Pour la Republique d'lrlande 

For Israel 

For Italy 

For the Lebanon 

For Liechtenstein 

For Luxemburg 

Sean MAcBRJDE 

Avec la reserve ci-jointe 2 

M. KAHANY 

Giacinto AuRITI Ettore BAISTROCCHI 

MIKAOUI 

Comte F. W1LCZEK 

J. STURM 

Pour Israel 

Pour l'ltalie 

Pour le Liban 

Pour le Liechtenstein 

Pour le Luxembourg 

'Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 
432.) 

1 Voir le tcxte des reserves p. 433. 

• Translation: With the attached reserva
tion. (See the text of the reservation p. 436.) 

• Voir le texte de la reserve p. 43 7. 
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For Mexico Pour le Mexique 

Pedro DE ALBA w. R. CASTRO 

For the Principality of Monaco Pour la Principaute de Monaco 

For Nicaragua 

For Norway 

For New Zealand 

For Pakistan 

For Paraguay 

For the Netherlands 

For Peru 

M. LozE 

Ad ref er end um 

LIFSCHITZ 

Rolf ANDERSEN 

Pour le Nicaragua 

Pour Ia N orvege 

Pour la Nouvelle-Zelande 

G. R. LAKING 

With the reservations hereto attached 1 

s. M. A. FARUKI, M.G. A.H. SHAIKH 

Conrad FEHR 

With the reserv.ation hereto attached 2 

J. BoscH DE RosENTHAL 

Gonzalo PIZARRO 

Pour le Pakistan 

Pour le Paraguay 

Pour Jes Pays-Bas 

Pour le Perou 

• See the text of the reservations p. 440. • Traduction: Avec lcs reserves ci-jointcs. 
(Voir le tcxte des reserves p. 441.) 

• See the text of the reservation p . 44'2. • Traduction: Avec la reserve ci-jointe. 
CVoir le tcxte de la reserve p. 443.) 
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For the Republic of 
the Philippines 

Pour la Republique 
des Philippines 

P. SEBASTIAN l 

For Poland Pour la Pologne 

Avec les reserves ci-jointes 2 

Julian PRZYBOS 

For Portugal Pour le Portugal 

Avec les reserves ci-jointes 3 

G. CALDEIRA COELHO 

For the Rumanian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
roumame 

Avec lcs reserves ci-jointes ~ 

I. DRAGOMIR 

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland Bretagne et d'Irlande du Nord 

With the reservation hereto attached 5 

Robert CRAIGIE H. A. STRUTT W. H. GARDNER 

For the Holy See Pour le Saint-Siege 

Philippe BERNARDINI 

For El Salvador Pour El Salvador 

R. A. BUSTAMANTE 

s "This signature is subject to ratification by 
the Philippines Senate in accordance with the 
provisions of their Constitution." 

• Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 442.) 

• Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 446.) 

• Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 448.) 

• See the text of the reservation p. 450. 

s Traduction: "Cette signature est soumise 
a la ratification du Senat des Philippines con
formement aux dispositions de la Constitution 
de ce pays." 

• Voir le texte des reserves p. 443. 

• Voir le texte des reserves p. 447. 

• Voir le texte des reserves p. 449. 

• Traduction: Avec la reserve ci-jointe. 
(Voir le texte de la reserve p. 451.) 
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For Sweden 

United Nations - Treaty Series 

Sous reserve de ratification par S.M. le Roi de Suede 
avec !'approbation du Riksdag 1 

Staffan SoDERBLOM 

For Switzerland 

Max PETrrPmRRE Plinio BoLLA 

Colonel div. DU PASQUIER Ph. ZurnR 

H. MEUU 

.For Syria 

Omar El DJ ABRI A, GENNAOUI 

1950 

Pour la Suede 

Pour la Suisse 

Pour la Syrie 

For Czechoslovakia Pour la Tchecoslovaquie 
Avee les reserves ci-jointes 2 

TAUBER 

For Turkey Pour la Turquie 
Rana TARHAN 

For the Ukrainian Soviet Pour la Republique socialiste 
Socialist Republic sovietique d'Ukraine 

C orosopKaMH no CTaTbstM 11 .. 45.8 

TeKCT oroBOpOK npHnaraeTCS1 

no ynonHOMO'IHIO npaBHTeRbCTBa YCCP 

nPO<l>ECCOP 0. EOfOMOnEU 

1 Translation: Subject to ratification by His 
Majesty the King of Sweden with the consent 
of the Riksdag. · 

• Translation: With the attached reserva
tions. (Sec the text of the reservations p. 452.) 

• Translations: With reservations concerning 
articles 11 and 45. The text of the reservations 
is attached. - By authority of the Government 
of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Professor 0 . BoooMoLETZ. ( Sec the text of 
the reservations p. 454.) 

• Voir le textc des reserves p. 453. 

• Traduction: Avcc reserves concernant les 
articles 11 et 45. Le tcxte des reserves est joint 
a la presentc Convention. - Par delfgation 
du Gouvcrncmcnt de la Republique socialistc 
sovietiquc d'Ukrainc: Profcsscur 0 . BoooMo
LETZ, ( Voir le tcxtc des reserves p. 455.) 
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For the ~nion of Soviet Socialist 
Republics 

Pour l'Union des Republiques 
socialistes sovietiques 

C orOBOpKaMH no CTaTbSIM 11, 45.1 

TeKCT orOBOpOK npHnaraeTCSI 

rnaBa .11.eneraHHH CCCP 

H. CJIABl1H 

For Uruguay Pour !'Uruguay 

Conseiller Colonel Hector J. BLANCO 

For Venezuela Pour le Venezuela 

A. PossE DE RlvAs 

For the Federal People's Republic 
of Yugoslavia 

Pour la Republique federative 
populaire de Yougoslavie 

A"vec les reserves ci-jointes 2 

Milan Rxsnc 

1 Translation: With reservations concerning 
articles 11 and 45. The text of the reser
vations is attached. - The Head of the 
delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics: N. SLAVIN. (See the text of the 
reservations p. 458.) 

• Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 460.) 

1 Traduction: Avec reserves concemant les 
articles 11 et 45. Le texte des reserves est joint 
a la presente Convention. - Le chef de la 
delegation de l'Union des Republiques socia
listes sovietiques: N. SLAVINE. (Voir le tcxte 
des reserves p. 459.) 

'Voir le texte des reserves p. 461. 
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ANNEX I 

DRAFT AGREEMENT RELATING TO HOSPITAL 
AND SAFETY ZONES AND LOCALITIES 

ARTICLE I 

1950 

Hospital and safety zones shall be strictly reserved for the persons mentioned in 
Article 23 of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition ·of the 
Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949,1 and in 
Article I4 of the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons 
in Time of War of August 12, 1949~ and for the personnel entrusted with the 
organization and administration of these zones and localities and with the care of 
the persons therein assembled. 

Nevertheless, persons whose permanent residence is within such zones shall have 
the right to stay there. 

ARTICLE 2 

No persons residing, in whatever capacity, in a hospital and safety zone shall 
perform any work, either within or without the zone, directly connected with military 
operations or the production of war material. 

ARTICLE 3 

The Power establishing a hospital and safety zone shall take all necessary measures 
to prohibit access to all persons who have no right of residence or entry therein. 

ARTICLE 4 

Hospital and safety zones shall fulfil the following conditions : 

( a) They shall comprise only a small part of the territory governed by the Power 
which has established them. 

{b) They shall be thinly populated in relation to the possibilities of accommodation. 
(c) They shall be far removed and free from all military objectives, or large 

industrial or administrative establishments. 
( d) They shall not be situated in areas which, according to every probability, may 

become important for the conduct of the war. 

1 Ser p. 31. - 'Seep. 287. 
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ANNEXE I 

PROJET D'ACCORD RELATIF AUX ZONES ET LOCALITES 
SANITAIRES ET DE SECURITE 

ARTICLE l 

403 

Les zones sanitaires et de securite seront reservees strictement aux pei;sonnes men
tionnees a !'article 23 de la Convention de Geneve pour !'amelioration du sort des 
blesses et des malades dans les forces armees en campagne du 12 aout 1949 1et a !'ar
ticle 14 de la Convention de Geneve relative a la protection des personnes civiles en 
temps de guerre du 12 aout 1949,2ainsi qu'au personnel charge de !'organisation et de 
!'administration de ces zones et localites et des soins a donner aux personnes qui 
s 'y trouveront concentrees. 

Toutefois, les personnes qui ont leur residence permanente a l'interieur de ces zones 
auront le droit d'y sejourner. 

ARTICLE 2 

Les personnes se trouvant, a quelque titre que ce soit, dans une zone sanitaire et de 
securite ne devront se livrer a aucun travail qui aurait un rapport direct avec les opera
tions militaires OU la production du materiel de guerre ni a l'interieur ni a l'exterieur 
de cette zone. 

ARTICLE 3 

La Puissance qui cree une zone sanitaire et de securjte prendra toutes mesures 
appropriees pour en interdire l'acces a toutes les personnes qui n'ont pas le droit de s'y 
rendre ou de s'y trouver .. 

ARTICLE 4 

Les zones sanitaires et de securite repondront aux conditions suivantes : 

a) elles ne representeront qu'une faible partie du territoire controle par la Puissance 
qui les a creees ; 

b) elles devront Hre faiblement peuplees par rapport a leur possibilite d'accueil ; 
c) elles seront eloignees et depourvues de tout objectif militaire et de toute installa

tion industrielle ou administrative importante ; 
d) elles ne seront pas situees dans des regions qui, selon toute probabilite, peuvent 

avoir une importance sur la conduite de la guerre. 

'Voir p. JI . - '\'oir p. l87. 
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ARTICLE 5 

Hospital and safety zones shall be subject to the following obligations: 

( a) The lines of communication and means of transport which they possess shall 
not be used for the transport of military personnel or material, even in transit. 

(b) They shall in no case be defended by military means. 

ARTICLE 6 

Hospital and safety zones shall be marked by means of oblique red bands on a white 
ground, · placed on the buildings and outer precincts. 

Zones reserved exclusively for the wounded and sick may be marked by means 
of the Red Cross (Red Crescen.t, Red Lion and Sun) emblem on a white ground. 

They may be similarly marked at night by means of appropriate illumination. 

ARTICLE 7 

The Powers shall communicate to all the High Contracting Parties in peacetime or 
on the outbreak of hostilities, a list of the hospital and safety zones in the territories 
governed by them. They shall also give notice of any new zones set up during hostilities. 

As soon as the adverse Party has received the above-mentioned notification, the 
zone shall be regularly established. 

If, however, the adverse Party considers that the conditions of the present agreement 
have not been .fulfilled, it may refuse to recognize the zone by giving immediate notice 
thereof to the Party responsible for the said zone, or may make its recognition of such 
zone dependent upon the institution of the control provided for in Article 8. 

ARTICLE 8 

Any Power having recognized one or several hospital and safety zones instituted 
by the adverse Party shall be entitled to demand control by one or more Special Com
missions, for the purpose of ascertaining if the zones fulfil the conditions and obligations 

stipulated in the present agreement. 
For this purpose, members of the Special Commissions shall at all times have free 

access to the various zones and may even reside there permanently. They shall be 
given all facilities for their duties of inspection. 

ARTICLE 9 

Should the Special Commissions note any facts which they consider contrary to the 
stipulations of the present agreement, they shall at once draw the attention of the Power 
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ARTICLE 5 

Les zones sanitaires et de securite seront soumises aux obligations suivantes : 

a) les voies de communications et les moyens de transport qu'elles peuvent com
porter ne seront pas utilises pour des deplacements de personnel ou de materiel 
militaire m~me en simple transit ; 

b) elles ne seront militairement defendues en aucune circonstance. 

ARTICLE 6 

Les zones sanitaires et de securite seront designees par des bandes obliques rouges 
sur fond blanc apposees a la peripherie et sur les M.timents. 

Les zones uniquement reservees aux blesses et malades pourront Mre designees 
par des croix rouges (des croissants rouges, des lions ~t soleils rouges) sur fond blanc. 

De nuit, elles pourront ntre egalement par un eclairage approprie. 

ARTICLE 7 

Des le temps de paix ou a l'ouverture des hostilites, chaque Puissance communiquera 
a toutes les Hautes Parties contractantes la liste des zones sanitaires et de securite 
etablies sur le territoire qu'elle controle. Elle les informera de toute nouvelle zone creee 
au cours d'un conflit. 

Des que la partie adverse aura rec;u la notification mentionnee ci-dessus, la zone 
sera regulierement constituee. 

Si, toutefois, la partie adverse estime qu'une condition posee par le present accord 
n'est manifestement pas remplie, elle pourra refuser de reconnaitre la zone en communi
quant d'urgence son refus a la partie dont releve la zone, ou subordonner sa recon
naissance a !'institution du controle prevu· a !'article 8. 

ARTICLE 8 

Chaque Puissance qui aura reconnu une ou plusieurs zones sanitaires et de securite 
etablies par la partie adverse, aura le droit de demander qu'une ou plusieurs commissions 
speciales controlent si les zones remplissent les conditions et obligations enoncees dans 
le present accord. 

A cet effet, les membres des commissions speciales auront en tout temps libre 
acces aux differentes zones et pourront m~me y resider de fac;on permanente. Toutes 
facilites leur seront accordees pour qu'ils puissent exercer leur mission de controle. 

ARTICLE 9 

Au cas ou les commissions speciales constateraient des faits qui leur paraitraient 
contraires aux stipulations du present accord, elles en avertiraient immediatement la 
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governing the said zone to these facts, and shall fix a time limit of five days within which 
the matter should be rectified. They shall duly notify the Power who has 
recognized the zone. 

If, when the time limit has expired, the Power governing the zone has not complied 
with the warning; the adverse Party may declare that it is no longer bound by the present 
agreement in respect of the said zone. 

ARTICLE IO 

Any Power setting up one or more hospital and safety zones, and the adverse 
Parties to whom their existence has been notified, shall nominate or have nominated 
by the Protecting Powers or by other neutral Powers, persons eligible to be members 
of the Special Commissions mentioned in Articles 8 and 9. 

ARTICLE II 

In no circumstances may hospital and safety zones be the obiect of attack. They 
shall be protected and respected at all times by the Parties to the conflict. 

ARTICLE 12 

In the case of occupation of a territory, the hospital and safety zones therein shall 
continue to be respected and utilized as such. 

Their purpose may, however, be modified by the Occupying Power, on condition 
that all measures are taken to ensure the safety of the persons accommodated. 

ARTICLE 13 

The present agreement shall also apply to localities which the Powers may utilize 
for the same purposes as hospital and safety zones. 
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Puissance dont releve la zone et lui impartiraient un delai de cinq jours au maximum 
pou! y remedier ; elles en informeront la Puissance qui a reconnu la zone. 

Si, a. !'expiration de ce delai, la Puissance dont depend la zone n'a pas donne suite a 
l'avertissement qui lui a ete adresse, la partie adverse pourra declarer qu'elle n'est plus 
liee par le present accord a l'egard de cette zone. 

ARTICLE IO 

La Puissance qui aura cree une ou plusieurs zones sanitaires et de securite, ainsi 
que les parties adverses auxquelles leur existence aura ete notifiee nommeront, ou feront 
designer par les Puissances protectrices ou par d'autres Puissances neutres, les personnes 
qui pourront faire partie des commissions speciales dont il est fait mention aux 
articles 8 et 9. 

ARTICLE I! 

Les zones sanitaires et de securite ne poutront, en aucune circonstance, etre atta
quees, mais seront en tout temps protegees et respectees par !es Parties au conflit. 

ARTICLE 12 

En cas d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires et de securite qui s'y trouvent 
devront continuer a etre respectees et utilisees comme telles. 

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier !'affectation apres avoir assure 
le sort des personnes qui y etaient recueillies. 

ARTICLE IJ 

Le present accord s'appliquera egalement aux localites que les Puissances 
affecteraient au meme but que !es zones sanitaires et de securite. 
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ANNEX II 

DRAFT REGULATIONS CONCERNING COLLECTIVE RELIEF 

ARTICLE I 

The Internee Committees shall be allowed to distribute collective relief shipments 
for which they are responsible, to all internees who are dependent for administration 
on the said Committee's place of internment, including those· internees who are in 
hospitals, or in prisons Qr other penitentiary establishments. 

ARTICLE 2 

The distribution of collective relief shipments shall be effected in accordance with 
the instructions of the donors and with a plan drawn up by the Internee Committees. 
The issue of medical stores shall, however, be made for preference in agreement with the 
senior medical officers, and the latter may, in hospitals and infirmaries, waive the 

said instructions, if the needs of their patients so demand. Within the limits thus 
defined, the distribution shall always be carried out equitably. 

ARTICLE 3 

Members of Internee Committees shall be allowed to go to the railway stations 
or other points of arrival of relief supplies near their places of internment so as to enable 
them to verify the quantity as well as the quality of the goods received and to make 
out detailed reports thereon for the donors. 

ARTICLE 4 

Internee Committees shall be given the facilities necessary for verifying whether 
the distribution of collective relief in all subdivisions and annexes of their places of 
internment has been carried out in accordance with their instructions. 

ARTICLE 5 

Internee Committees shall be allowed to complete, and to cause to be completed 
by members of the Internee Committees in labour detachments or by the senior medical 
officers of infirmaries and hospitals, forms or questionnaires intended for the donors, 
relating to collective relief supplies (distribution, requirements, quan_tities, etc.). 
Such forms and questionnaires, duly completed, shall be forwarded to the donors without 

delay. 
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ANNEXE II 

PROJET DE REGLEMENT CONCERNANT LES SECOURS COLLECTIFS 
AUX INTERNES CIVILS 

ARTICLE I 

409 

Les Comites d'internes seront autorises a distribuer les envois de secours collectifs 
dont ils ont la charge a tous les internes rattaches administrativement a leur lieu d'inter
nement, ainsi qu'a ceux qui se trouvent dans les hOpitaux, ou dans les prisons ou autres 
etablissements penitentiaires. 

ARTICLE 2 

La distribution des envois de secours collectifs s'effectuera selon les instructions· 
des donateurs et conformement au plan etabli par les Comites d'internes ; toutefois, 
la distribution des secours medicaux se fera, de preference, d'entente avec les medecins
chefs, et ceux-ci pourront, darts les Mpitaux et lazarets, deroger auxdites instructions 
dans la mesure ou les besoins de leurs malades le commandent. Dans le cadre ainsi 
defini, cette distribution se fera toujours d'une maniere equitable. 

ARTICLE 3 

Afin de pouvoir verifier la qualite ainsi que la quantite des marchandises re~ues, 
et etablir a ce sujet des rapports detaillis a }'intention des do~ateurs, les membres des 
Comites d'internes seront autorises a se rendre dans les gares et autres lieux d'arrivee, 
proches de leur lieu d'internement, oh leur parviennent les envois de secours collectifs. 

ARTICLE 4 

Les Comites d'internes recevront les facilites necessaires pour verifier si la distri
bution des secours collectifs, dans toutes les subdivisions et annexes de leur lieu 
d'internement, s'est effectuee conformement a leurs instructions. 

ARTICLE 5 

Les Comites d'internes seront autorises a remplir ainsi qu'a faire remplir par des 
membres des Comites d'internes dans des d6tachements de travail ou par les medecins
chefs des lazarets et hOpitaux, des formules ou questionnaires destines aux donateurs, 
et ayant trait aux secours collectifs (distribution, besoins, quantites, etc.). Ces formules 
et questionnaires dtiment remplis seront transmis aux donateurs sans delai. 
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ARTICLE 6 

In order to secure the regular distribution of collective relief supplies to the 
internees in their place of internment, and to meet any needs that may arise through 
the arrival of fresh parties of internees, the Internee Committees shall be allowed to 
create and maintain sufficient reserve stocks of collective relief. For this purpose, 
they shall have suitable warehouses at their disposal; each warehouse shall be 
provided with two locks, the Internee Committee holding the keys of one lock, and 
the commandant of the place of internment the keys of the other. 

ARTICLE 7 

The High Contracting Parties, and the Detaining Powers in particular, shall, so 
far as is in any way possible and subject to the regulations governing the food supply of 
the population, authorize purchases of goods to be made in their territories for the distri
bution of collective relief to the internees. They shall likewise facilitate the transfer 
of fund~ and other financial measures of a technical or. administrative nature taken 
for the purpose of making such purchase·s. 

ARTICLE 8 

The foregoing provisions shall not constitute an obstacle to the right of internees 
to receive collective relief before their arrival in a place of internment or in the_ course 
of their transfer, nor to the possibility of representatives of the Protecting Power, or 
of the International Committee of the Red Cross or any other humanitarian organization 
giving assistance to internees and responsible for forwarding such supplies, ensuring 
the distribution thereof to the recipients by any other means they may deem suitable. 
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ARTICLE 6 

Afin d'assurer une dis~ribution reguliere de secours collectifs aux internes de leur 
lieu d'internement et, eventuellement, de faire face aux besoins que provoquerait 
l'arrivee de nouve;iux contingents d'internes, les Comites d'internes seront autorises 
a constituer et a maintenir des reserves suffisantes de secours collectifs. Ils disposeront, 
a cet effet, d'entrepots adequats ; chaque entrepot sera muni de deux serrures, le Comite 
des internes possedant les clefs de l'une et le commandant du lieu d'internement celles 
de l'autre. 

ARTICLE 7 

Les Hautes Parties contractantes, et !es Puissances detentrices en particulier, 
autoriseront dans toute la mesure du possible, et sous reserve de la reglementation 
relative au ravitaillement de la population, tous achats qu~ seraient faits sur leur terri
toire en vue de distribuer des secours collectifs aux internes ; elles faciliteront de m@me 
les transferts de fonds et autres mesures financieres, techniques ou administratives, 
effectues en vue de ces achats. 

ARTICLE 8 

Les dispositions qui wecedent ne font pas obstacle au droit des internes de recevoir 
des secours collectifs avant leur arrivee dans un lieu d'internement ou en cours de trans-· 
fert, non plus qu'a la possibilite pour les representants de la Puissance protectrice, 
du Comite international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme humanitaire 
venant en aide aux internes qui serait charge de transmettre ces secours, d'en assurer 
la distribution a leurs destinataires par tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns. 
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1. Front 

2. Reverse 
side · 

United NationJ - Treaty Series 

ANNEX III 

I. INTERNMENT CARD 

CIVILIAN INTEIUiiEE MAIL I Postage free I 
POST CARD 

IMPORTANT 

This card- must be completed CENTRAL INFORMATION AGENCY 
by each intemee immediately 

FOR PROTECTED PERSONS on being intemed and each time 
his address is altered by reason 
of transfer to another place of INTERNATIONAL CoMMJTTEE 
intemment or to a hospital. OF THE RED CROSS 

This card is not the same as 
the special card which each 
in temee is allowed to send to 
his relatives. 

Write legibly and ill block·letters-1. Nationality 

2. Surname 3. First names (in full) 4. First name of father 

5. Date of birth 

7. Occupation 

8. Address before detention 

9. Address of next of kin 

•10. lntemed on: 
(or) 

Coming from (hospital, etc.) on: 

• 1 J. State of health 

u. Present address 

13. Date 

6. Place of birth 

14. Signature 

•Strike out what is not applicable-Do not add any remarks-See explanations 
on other side of card 

(Sue of internment card-10 x 15 cm.) 

1950 
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1 .• Recto 

2. Verso 

Nations Unies - Recueil des Traites 

ANNEXE III 

I. CARTE D'INTERNEMENT 

SERVICE DES INTERNltS CIVILS I Franc de port I 
CARTE POSTALE 

-

IMPORTANT 

Cette carte doit etre remplie AGENCE CENTRALE 
par chaque intern6 d~ qu'il a 
6t6 intern6 et chaque fois qu'il DE RENSEIGNEMENTS SUR LES 
aura chang6 d'adresse, par suite PERSONNES PROT~G~ES 
de son transfert dahs un autre 
lieu d'internement ou dans un COMITlt INTERNATIONAL 
hOpital. DE LA CROIX-ROUGE 

Cette carte est ind6pendante 
de la carte spociale que l'intern6 
est autoris6 a envoyer a sa fa-
mille. 

Ecrire lisiblement et en lettres capitales - 1. Nationalit6 

2. Nom 3 • Prenoms ( en toules ktt,es) -4. Pr6nom du ~re 

s. Date de naissance 

7. Profession 

8. Adresse avant l'internement 

9. Adresse de la famille 

•rn. Intern6 le: 
(ou) 

Venant de (hOpital, etc.) 

•11. Etat de sant6 

12. Adresse actuelle 

13. Date 

6. Lieu de naissance 

1-4. Signature 

•Biffer ce qtii ne convient pas - Ne rien ajouter aces indications -Voirexplica
tions au verso. 

(Dimensions de la carte d'internement : 10 X 15 cm.) 

413 
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CIVILIAN INTERNEE SERVICE 

Postage free 

To 

ANNEX III 

II. LETTER 

Street and number 

Place of destination (in block capitals) 

Province or Department 

Country (in block c"f>itals) 

BSaJpp1! lDl>IUW9lUJ 

qµJq JO 9:>l![d pire .>l1!a 

(Size of letter-29 x 15 cm.) 

1950 
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ANNEXE III 

II. LETTRE 

SERVICE DES INTERN4S CIVILS 

Franc de port 

A 

Rue et num6ro 

Lieu de destination (11n lllllr11s maf~cwlu) 

Province ou d6partement 

Pays (11n lllllr11s mafusctlles) 

(Dimensions de la Iettre : 29 x 15 cm.) 

· 415 
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ANNEX III 

III. CORRESPONDENCE CARD 

CIVILIAN blTBRNBB MAIL Postage free 

POST' CARD 

To 

., ,,= Street and number .. 
.1.:i s .. ,t:I ., 

= 'o 
., 

Place of destination (•• bloc/I ea~l11l1) .. .. 
.5 

.. .. -0 .. ] 
-0 .. Provillce or Department 
5 "O .. 

"O = .. 5 
.. 
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